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e snerpende schoolbel klonk door 
D tot in alle lokalen. Het was vier 

uur, het zat er weer op voor van- 
daag. Een paar vluggers m I1Ib ston- 
den meteen al met één been naast de 
bank. 

„Hela, jongens, een ogenblikje.” 
Meneer de Leeuw wuifde met zijn 
rechterhand naar de leerlingen, die 
kennelijk zo'n haast hadden weg te 
komen. 

Gelaten plotten de jongens op hun bank terug. Waarom 
ging meneer de Leeuw nu weer” van hun vrije tijd af- 
knabbelen? Ze verlangden zo enorm naar het zwembad, 
begreep hij dat dan niet? 

„Ik snap best, dat jullie naar een duik in het Hrisse 
water verlangen,” beantwoordde meneer de Leeuw 
hun onuitgesproken vraag, „maar ik heb even iets met 
jullie te bespreken. Morgen krijgen we een nieuwe leer- 
ling, een jongen uit Gravendam. Ik heb hem gisteren 
ontmoet; hij is tamelijk lang, hij moet dus een plaats 
hebben achter in de klas. Omdat er op de achterste 
banken geen plaats meer vrij is, wil ik even gaan schui- 
ven. Ik had gedacht dat jij, Peter Vaarman, maar im de 
middelste rij moest gaan zitten naast Kees Kappers; 
Roel van Hemmen, zo heet de nieuwe jongen, komt dan 
naast Emiel de Boer.’ 

„Hè bah,” zei Peter Vaarman verontwaardigd, „ik 
wil helemaal niet van mijn plaats weg, ilk wil liever naast 
Emiel blijven zitten.” 

„Dat kan ik me voorstellen,” zei: meneer de Leeuw 
droog, „jullie hadden het daar samen op die achterste 
bank geweldig gezellig, hè? Het werd alleen veel te 
gezellig naar de zin van de andere leraren en mij. Uit 
je cijfers blijkt wel, dat je meer belangstelling voor 
allerlei takken van sport hebt dan voor de lessen. Nee, 
beste vrienden, het'lijkt mij heel goed, dat julle beiden 
eens een andere buurman krijgt. Misschien komt er dan 
weer wat meer aandacht voor de lessen. Kees Kappers 
zal zich in ieder geval met door Peter laten afleiden en 
uit het examen dat Roel van Hemmen heeft afgelegd, 
heb ik gezien dat hij de meesten van jullie wel de baas 
is.” 


Boos zocht Peter Vaarman na de toespraak van 
meneer de Leeuw, of monsieur le Lion, zoals de jongens 
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hun Franse leraar noemden, zijn spulletjes bijeen en 
verhuisde naar de lege plaats naast Kees Kappers. Emiel 
de Boer zat te kijken als een oorwurm, Woedend was hij, 
dat hij zijn beste vriend kwijtraakte. Die Roel, dat 
knappe Roeltje, was natuurlijk een ongelooflijk saai 
joch. Was hij maar in Gravendam gebleven! 

Toen gaf meneer de Leeuw het teken, dat de jongens 
konden gaan. Nog nooit hadden Emiel en Peter zo boos 
naar hun leraar gekeken als nu, terwijl zij hem bij het 
verlaten van de klas kort groeten. 


Gespannen zaten de jongens van IIIb de volgende 
ochtend om half negen naar de deur van het leslokaal 
te kijken. De directeur zou wel met de nieuwe komen. 
Hoewel Emiel en Peter nog steeds kwaad waren over de 
verandering van plaats, keken ook zij nieuwsgierig naar 
de deur. Emiel hoopte, dat die knappe knul een beetje 
zou meevallen. 

Toen kwam directeur Kleyn binnen met Roel van 
Hemmen. Onbewogen, alsof hij niet dertig paar ogen op 
zich zag gericht, stapte Roel achter de directeur op het 
podium. 

„Zo, jongens,” zei meneer Kleyn, „hier is jullie nieuwe 
klasgenoot Roel van Hemmen. Roel, er is voor jou een 
plaats vrijgemaakt op de achterste bank van de derde 
rij. Emiel de Boer wordt je buurman.” 

Emiel zag de nieuwe op zich af komen. 

Wat een knul, dacht hij verontwaardigd. Nog 
slomer dan ik had gevreesd. Wat een verschrikkelijke 
stijve bezemsteel, Ik wil wedden, dat hij de 100 meter 
in amper twintig seconden loopt. En wat zal er met zijn 
linkerarm aan de hand n? Emiel keek even naar de 
arm in het verband. Dat joch had hem natuurlijk ge- 
broken, toen hij ook eens zijn best deed met gymnastiek! 
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„Hallo, ” 
schoof, 

„Dag,” antwoordde Emiel kort. 

Daarop verliet de directeur de klas en kon de Engelse 
les beginnen. De leraar schreef een zin op het bord, een 
lange, ingewikkelde zin, „Zo, Emiel," zei hij, „vertaal jij 
hem maar eens.” 

Ongelukkig keek Emiel naar de woorden, die op het 
bord stonden, Een poosje was het stil en toen begon 
hij hakkelend te vertalen. Bij het woord overstuur 
hield hij moedeloos op. 

„Upset,” fluisterde Roel. 

„Upset,” echode Emiel. Daarna stotterde hij weer 
twee woordjes en hield toen op. Diep dacht hij na over de 
vertaling van het woord overstroming. 

„Inundation,” fluisterde Roel weer. 

Emiel verstond het niet. Nogmaals probeerde Roel 
zijn nieuwe buurman te helpen. 

„‚Indalation,’” zei Emiel blij en wilde toen verder gaan. 

„Stop maar,” riep meneer Sanders. „Je weet er weer 
niet veel van. Je kent de woorden slecht en van de con- 
structie van de zin heb je geen flauw idee, Roel van 
Hemmen, laat jij eens horen hoe jullie dat in Graven- 
dam deden,” 

Vlot en zonder fouten vertaalde Roel de zin op het 
bord. 

„Heel goed,” prees de leraar. „Je hoort het, Emiel, 
van je buurman kun je nog wel het een en ander leren.” 

Emiel balde de vuisten onder het blad van de bank. 
Hij was woedend op de leraar, maar nog meer op Roel. 
Het liefst had hij hem de bank uitgegooid. Lelijke, brave 
Hendrik, akelige houten Klaas!,.. 

Hoe verder de dag vorderde, hoe meer hekel hij aan 
Roel kreeg. Hij kreeg bij alle leraren een beurt en hij 
gaf antwoorden met het gemak waarmee je zegt, dat 
één en één twee is. 

„Je bent zeker bijzonder tevreden over jezelf, hè ?°’ zei 
Emiel scherp tegen zijn buurman toen de bel van vier 
uur ging. 

„Hoezo? vroeg Roel verwonderd, 

„Omdat je zulke goeie beurten bij de leraren hebt 
gemaakt. Ze hadden je, geloof ik, het liefst in een gouden 
lijstje boven onze hoofden gehangen.” 

‚Dan ben ik blij, dat de leraren zich zo goed weten te 
beheersen," zei Roel koel. „Daar kunnen sommige 
jongens dan een voorbeeld aan nemen.” 

Met deze woorden verliet hij de klas, Emiel in machte- 
loze woede achterlatend. 


zei Roel, toen hij naast Emiel in de bank 


De jongens van IIIb waren om half twee naar het 
sportveld gekomen. Een paar van hen oefenden de 
hink-stap-sprong, enige anderen liepen vast een rondje 
om de spieren los te maken. De overigen stonden bij 
elkaar te praten en te lachen. 

Roel van Hemmen stond onverschillig bij het kleed- 
huisje. Hij was helemaal alleen. Alle jongens van IIb 
hadden hem van de eerste dag af links laten liggen. Hij 
begreep dat Emiel en Peter de aanvoerders in de klas 
waren, en wie zich eenmaal de afkeer van dit tweetal 
op de hals had gehaald, werd ook niet door de anderen 
geaccepteerd. Een paar jongens hadden wel vriend- 
schap met Roel willen sluiten, als zij maar niet zo bang 
waren geweest voor Emiel en Peter. 

Roel zuchtte onmerkbaar. Alsof híj er iets aan kon 
doen, dat hij beter kon leren dan de meesten. In Graven- 
dam was hij ook de knapste van de klas geweest, maar 
niemand had hem dat misgund, Je boft, man, hadden 
zijn vrienden daar vaak plagend gezegd, dat je de her- 
sens van je knappe vader hebt gekregen. We zien jou 
ook nog dens professor worden.” 

En nu zou hij zijn eerste sportles op de nieuwe school 
meemaken. Meemaken, was eigenlijk te veel gezegd. Met 
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Met zijn linkerarm die gebroken was geweest nog in een 
doek, zou hij niet veel hunnen doen. 


zijn linkerarm die gebroken was geweest nog in een doek, 
zou hij niet veel kunnen doen. 

Even later stonden de jongens op een rij tegenover 
meneer Parker, de sportleraar. „ Jongens,” zei hij, „over 
zes weken is het weer zo ver. Dan hebben we onze jaar- 
lijkse sportdag. We werken dan weer in drie groepen. 
Van twaalf tot veertien jaar, vijftien en zestien, en de 
derde groep van zeventien en achttien plus de paar van 
negentien, die nog op schocl zijn. 's Morgens gaan we 
zwemmen, Vijftig meter schoolslag en vijftig meter vrije 
slag. Tien punten voor degene met de beste tijd, negen 
voor nummer twee enzovoort, 

's Middags hebben we op het veld de nummers kogel- 
stoten, speer- en discuswerpen, honderd meter hardlopen, 
hoogspringen, vérspringen en hink-stap-sprong. Ik ben 
benieuwd, wie dit jaar met de erediploma’s zullen gaan 
strijken.” 

„Nou, dat zullen in ieder geval Emiel en Peter wel 
weer zijn,” riep een der jongens, „tegen hen kan toch 
niemand op.” 

Peter en Enuel zeiden niets, maar zij lachten gevleid, 
De knaap die hen zou kunnen verslaan, wilden ze nog 
wel zien, 

Na een paar rondjes loslopen, waaraan Roel door zijn 
arm niet kon meedoen, gingen de 1lIb'ers zich in de 
werpnummers oefenen. 

„We zullen jou maar overslaan, hè?” zei meneer 
Parker toen Roel aan worp was. 

„Nee, meneer,’ antwoordde Roel, „laat ik het maar 
proberen. Het zal niet zo gemakkelijk gaan en ik zal een 
niet al te best figuur slaan, maar dat hindert niet” Hij 
pakte de kogel op, zocht even de beste ligging op de 
toppen van de duim en drie vingers, bracht toen zijn hand 
naar de schouder, intussen iets door het rechterbeen 
zakkend en het linkerbeen in balans heffend, en stootte 
toen de kogel krachtig weg. 

„Niet slecht voor iemand met een gehandicapte arm,” 
vond de leraar. 

„Valt me mee van die hark,” mompelde Peter, „maar 
het is toch lang geen prachtige worp. Je kunt zien, dat 
hij geen geboren sportman is.” 

Nog diezelfde week ging, tot Roels grote opluchting, 
de arm uit het gips. Nu kon hij zich tenminste weer 
normaal bewegen. Om zijn arm de oude kracht terug te 
geven ging hij iedere avond een half uur in de grote 
tuin achter hun huis kogelstoten met een baksteen. Het 
was, behalve het zwemmen in de vroege ochtend, de 
enige ontspanning die hij had. 

Helaas stond hij met zijn klasgenoten nog steeds niet 
op betere voet. Emiel zei niet meer dan het hoognodige 
tegen hem. Het deed Roel echt verdriet. 

Intussen naderde de sportdag, waarover de jongens 


van IIIb niet uitgepraat raakten, Vooral Emiel en Peter 
schenen aan niets anders te denken, 

„Je bent minder stijf dan ik van zo'n bezem had 
verwacht,” zei Emiel een keer tegen Roel, toen de 
jongens tijdens hun atletiekuur een paar rondjes 
hadden gelopen. Emiel was natuurlijk als eerste aange- 
komen, maar Roel behoorde bij de middelmoot. 

„Het doet me genoegen, dat ik een beetje meeval,” 
antwoordde Roel vriendelijk, té vriendelijk. 

Een paar jongens begonnen te lachen, wat hun een 
boze blik van Emiel bezorgde. Emiel hield er niet van, 
dat iemand zich ten koste van hem amuseerde. Was hij 
niet de sterke held van de klas? Hij en Peter ? 

En toen, eindelijk, was het de grote dag, de jaarlijkse 
sportdag. De meeste jongens waren al veel te vroeg in 
het zwembad. Opgewonden schreeuwden ze, de een nog 
harder dan de ander. 

Een half uur eer de wedstrijden zouden beginnen, 
kwam meneer Parker met een stuk of wat trommeltjes 
met lootjes. Als een troep jonge leeuwen vlogen de jon- 
gens op hem af. Tegen wie zouden ze moeten zwemmen ? 

„Rustig, mannen,” riep meneer Parker, „zó kan ik 
niets doen, Ga allemaal op een rij staan, dan laat ik jullie 
om beurten een lootje trekken,” 

Gehoorzaam voldeden de jongens aan zijn bevel. 

„Hier zijn de lootjes voor de schoolslag,” vervolgde 
de sportleraar, „Als we dit nummer hebben gezwommen, 
trekken we opnieuw voor de vrije slag.” 

Binnen vijf minuten hadden alle jongens een nummertje 
gepakt. Toen begon het geschreeuw opnieuw. 

„Wie zwemmen er tegen mij,” riep Emiel, „ik start 
op de vierde baan in ploeg drie.” Ik” en „ik en „ik” 
klonk het van een paar kanten. Emiel keek zijn tegen- 
standers aan. Ilet waren geen al te beste zwemmers; 
jammer, want goede tegenstanders zouden zijn tijd 
gunstig beïnvloeden. 

‚lk heb baan vier in de zevende ploeg,” riep Peter, 
„Wie moeten het tegen mij opnemen #” „Ik,” klonk het 
weer van verscheidene kanten. „Ik, zei ook Roel. 

„Ha, Gerard, ik ben blij, dat jij in mijn ploeg zit,” 
riep Peter. „We zullen tegen elkaar moeten vechten. 
Wat een kans om een mooie tijd te halen!” 

Toen werd er gefloten, ten teken dat de wedstrijden 
begonnen, Opeens werd het stil in het zwembad, De 
jongens van twaalf tot veertien jaar verzamelden zich 
bij de start. De anderen klommen op de onderste banken 
van de tribune. Velen wuifden even naar hun ouders, 
die boven op de tribune naar de prestaties van hun 
zonen kwamen kijken, Ook mevrouw en professor van 
Hemmen waren aanwezig. Glimlachend stak Roel zijn 
hand naar hen op 

Onder aanmoedigende kreten van de ouderen zwom- 
men de jongste jongens hun twee banen, Er waren er bij 
die een prachtige slag hadden, anderen kropen bijna 
door het water. Maar die waterslakken werden even 
geestdriftig aangespoord. 

Toen kwamen de jongens van vijftien en zestien jaar 
aan de beurt. In de eerste ploeg zat Charles Redekers, die 
tot de beste zwemmers van de school behoorde. Charles 
won dan ook met een grote voorsprong op nummer twee. 

„Hee, Charles, wat is je tijd 2” riep Emiel nieuwsgierig. 

„38.2. 

„Niet gek,” vond Emiel, „maar je hebt 
gezwommen. Mijn beste tijd ligt cok lager. 

„Ik kan ook wel sneller, als ik maar flinke tegenstand 
heb.” 

‚„Dan tref ik het beter," riep Peter blij. „Ik heb Gerard 
in mijn ploeg.” 

De tweede ploeg leverde geen mooie tijden op. En 
toen kwam de derde ploeg met Emiel aan de beurt, 

„Op je plaatsen, klaaaaarrr... afl” schreeuwde 
meneer Parker, Meteen floot hij, Emiel was te vroeg ge- 


eleens harder 


start, De jongens kropen uit het water en stelden zich 
opnieuw op. 

„Op je plaatsen... klaar, af!” Waarschijnlijk uit 
angst, dat hij weer te vroeg zou starten en dan zou worden 
gediskwalificeerd, startte Emiel nu iets te laat en hij dook 
veel te diep in het water. 

„Ai’ klonk het van de kant, „da's jammer voor 
Emiel.” Toch tikte hij nog aan met een hele lengte voor- 
sprong op nummer twee. Zijn tijd was echter 39.3 

„Je hebt me verslagen, Charles,” lachte Emiel. „Ge- 
lukkig maar, dat”ik je met atletiek een stuk de baas 
ben” 

Toen de zevende ploeg met Roel, Peter en Gerard aan 
de beurt kwam, stond Emiel nog steeds op de tweede 
plaats. À 

„Op je plaatsen, klaar... af!” klonk het uit de mond 
van meneer Parker, Vijf jongens doken als snoeken in 
het water. 

„Hup, Gerard, hup, Peter, hup, hup!” gilden de jongens 
op de kant. 

„Zet hem op, Roel!” klonken twee stemmen boven 
op de tribune. Mevrouw en professor van Hemmen 
schreeuwden zo hard zij konden. 

„Oooo0o,” riepen een paar jongens, „aaaaiii, kijk dat 
eens!” Voor de verbaasde ogen van de leerlingen van 
1LIb schoot Roel sierlijk als een dolfijn door het water. 
Tjonge, wat kon die knaap zwemmen! Hij lag duidelijk 
op de eerste plaats, met Peter in tweede en Gerard in 
derde positie, Bij het keerpunt lag Roel een halve lengte 
voor. Gerard die in de baan naast Roel lag, vocht ver- 
beten. Toch kon hij niet verhinderen, dat het verschil 
nog iets groter werd. Onder hevig gejuich tikte Roel als 
eerste aan. Gerard volgde op de tweede plaats, met een 
bijna onzichtbare voorsprong op Peter, 

„Prima gezwommen, Roel” zei de leraar, die als 
tijdwaarnemer fungeerde, enthousiast. „Je tijd is 37 
seconden.” 

„Enorm,” zei Gerard bewonderend. „Ik heb 37,5 en 
Peter 37.6 Hoe komt het, dat jij zo fantastisch zwemt 2” 

„Nou, ik zwem goed, maar niet fantastisch,” zei Roel 


„Hoe komt het, dat jij zo fantastisch zwemt?” 
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bescheiden, „Ik heb altijd in de zwemclub van Graven. 
dam gezeten en ik ben van plan me na de vakantie hier 
1m de zwemclub te laten imschrijven.” 

„Ben je ook zo sterk in craw! 2” wilde Emuel weten. 

„Nee, ik kan natuurlijk wel crawlen, maar ik zwem 
sterker schoolslag.” 

Even later werd er geloot om de plaatsen bij de vrije 
slag. Roel zag zich ineens het middelpunt van de belang- 
stelling geworden. Toen hij zijn nummertje openvouwde 
riepen de jongens in koor: „En, wat heb jij ?” 

„Ik zwem weer in de zevende ploeg,” vertelde Roel 
„Op baan twee.” 

„Dan moet ik tegen jou,” nep Emiel, „ik lig op baan 
één. Ik ben benieuwd of je weer een betere tijd zult 
maken dan ik.” 

Peter moest het deze keer mn de eerste ploeg doen zon 
der een sterke tegenstander. Charles en Gerard zwommen 
beiden in ploeg drie. 

Toch maakte Peter de verdienstelijke tijd van 32.3. 

Met Gerard naast zich kon Charles alles op alles 
zetten. Hij versloeg Gerard in de prachtige tijd van 31.3. 

En toen kwamen Emiel en Roel aan de beurt. Bij het 
„af schoten ze het water in. „Hup, Emiel, hup, Roel, 
zet 'm op,” gilden de jongens aan de kant. De stemmen 
van mevrouw en professor van Hemmen waren in het 
verschrikkelijke lawaai niet te horen, Het leek wel alsof 
de armen van Emiel en Roel het water kapot bakten. 
Hun voeten kletsten op het water. Gelijktijdig namen de 
jongens het keerpunt, Hun tegenstanders lagen een eind 
achter. En toen, halverwege de baan, zette Emiel een 
enorme eindsprint in. Hoe Roel ook zijn best deed, hij 
kon Emiel niet bijhouden. Emiel eindigde onder luid 
gejuich als eerste in de tijd van 31.7. Voor Roel werd 
precies 32 seconden afgedrukt. 

„Nu gaan we even balans opmaken,” schreeuwde 


„Kom ob. vaten we vns gaun verkieden. Daar komen Ton 
en Piet ooh al aan. 
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Peter opgewonden. „Ik heb 8 punten voor de schoolslag 
en 6 voor craw!, dat is 14 punten. En jullie?” 

„Ik heb 7 plus 10, dat is 17 punten,” zei Charles trots. 

„En ik 6 en 9, dat is 15.” riep Emiel. „Een punt meer 
dan jij, Peter!” 
En ik 9 plus 8, is 17,” lachte Gerard, „net zoveel als 
tij, Charles. En hoe is de stand bij jou, Roel?” 

„10 voor de schoolslag en 7 crawl, dat wordt 17,” 
zei Roel. 

„Julhe drieën, hebben Peter en mij dan met zwem. 
men verslagen," ze: Emiel strijdlustig, ‚„maar wij balen 
onze schade dadelijk met atletiek wel in.” 


„„Moet je nou eens kijken,’ rep Peter toen hij met 
Emiel bij het atletiekveld aankwam ‚daar 1“ Roel all 
Wat voert hij uit?’ 

Aandachtig keken de vrienden naar Roei, die bij de 
springbak steeds zijn ene voet voor de andere plaatste 
Hij keek niet op of om. Behalve Roel was er nog geen 
mens op het veld 

„Hij is zijn loopafstand aan het uitmeten, zer Eme: 
„Begrijp je daar iets van, Peter ? Dat doen alleen de ster 
ren. Roel heeft nog noort de vijt meter gehaald.” 

Toen zette Roel een stokje mm het gras, boog een paar 
maal flink door de knieën en nam z’n aanloop voor de 
sprong. 

„Het lijkt heel wat van deze aistand gezien,” mom- 
pelde Emiel. 

„Als het vier en een halve meter Is, is het veel,” lachte 
Peter. „Kom op, laten we ons gaan verkleden. Daar 
komen Ton en Piet ook al aan.” 

Een half uur later waren alle jongens aanwezig en nog 
een kwartier later konden de wedstrijden beginnen. 

De groep, waarin de jongens van lÌIb zaten. moest 
met discuswerpen beginnen. 

„Da's mijn sterke kant, Emiel,” achte Peter. „En 
ook van jou, hè, Dick? Het moet wel gek lopen, als niet 
een van ons discuskampioen wordt.” 

„Het klinkt misschien onbescheiden,” klonk opeens 
Roels stem, ‚„maar ik maak ook een kleine kans,” 

„Jf!” riep Emiel. „Toe nou, probeer ons niets wijs te 
maken! Wij hebben je allemaal toch een paar keer zien 
gooien. Je kwam niet eens boven de middelmaat uit.” 

Roel glimlachte. Hij keek een beetje spottend; toen 
zei hij: „Jullie hebben me ook nog nooit met mijn linker- 
hand zien werpen. Doordat mijn linkerarm gebroken 
was, heb ik het tot nu toe rechts geprobeerd. Maar ik 
ben zo links als ee: salareen…." 

„Als een linkerd,” hielp Dick. 

„Juist. 

Emiel en Peter keken elkaar aan. Emiel schudde even 
het hoofd. Wie had dat nu allemaal kunnen denken van 
die stijve bezemsteel ? 

Toen Roel als laatste aan worp was, kon men de span 
ning op de gezichten van zijn klasgenoten zien. 

„Hup, Roel, geef 'm een zwaai,” riep professor van 
Hemmen, die met zijn vrouw weer als supporter aan- 
wezig was, enthousiast. 

„Vooruit, Roel, laat zien wat je kunt, moedigde 
Charles Redekers aan. Roel klemde de schijf tussen zijn 
vingerkootjes, beschreet tweemaal met zijn arm een 
halve cirkel en draaide toen snel mm het rond, tegelijker 
tijd als een spiraal omhoog verend. Op het hoogste punt 
liet hij de discus los. 

„Enorm,” riep Peter, toen de schijt door de rcht 
schoot. „Je klopt me zeker met een paar meter, Roel!” 

Peter had het goed gezien. Roel was met glans nummer 
“én geworden bij het discuswerpen 

„Het gaat er een beetje somber voor ons urt zien, Peter, 
mompelde Emiel. „Dat joch heeft a 27 punten tegen 
ij 23 en ik 22,” 

Roel hoorde het. „Ik za mijn voorsprong we: bij het 


„Ik zal mijn voorsprong wet bij het hardlopen verliezen. Dat 'is miet bepaald mijn 


sterkste kant” 


hardlopen verliezen. Dat is niet bepaald mijn sterkste 
kant.” 

Hij kreeg gelijk. Door een slechte start werd zijn tijd 
nog slechter dan nodig was geweest. Hij kreeg niet meer 
dan drie punten, tegen Emiel tien en Peter negen. Nu 
stond Emiel met één punt voorsprong op de eerste plaats. 

De spanning bij de groep steeg. Na het nummer hoog- 
springen deelden Peter en Roel de eerste plaats. De 
stand veranderde weer na de hink-stap-sprong, en nog- 
maals na het kogelstoten. 

En toen kwam het laatste nummer aan de beurt: 
vérspringen. Emiel en Roel hadden een gelijk aantal 
punten. Peter had slechts twee punten minder. 

„Dat wordt spannend, jongens,” zei meneer Parker 
handenwrijvend. „Doe je best.” 

Roel begon weer voetje voor voetje zijn afstand uit te 
meten, want het stokje dat hij in de grond had gestoken, 
was onder enthousiaste voeten gesneuveld. Van de drie 
rivalen was Peter het eerst aan de beurt. Hij startte met 
de punt van de tong tussen de tanden, Er brak een ge- 
juich los toen zijn voeten ver in de springbak het zand 
raakten. Meneer Parker mat de afstand. „Niet gek, 
Peter, vijf meter 51” 

„Dat zul je hem niet kunnen verbeteren, hè, Roel ?” 
zei Emiel. „Vérspringen ligt jou niet zo best.” 

„Daar vergis je je lelijk in, man! Het is mijn beste 
nummer.” 

„Maar... maar, ik, wij.” 

„O, ik weet wat je wilt zeggen. Jullie hebt me nog 
nooit een geweldige sprong zien maken. Dat is nou een 
grapje van mij. Ik heb het als troef voor vandaag be- 
waard.” 

Roel keek bepaald grimmig toen hij moest springen. 
Hij haalde diep adem en zelfs aan zijn neusvleugels was 
de spanning te zien, die zich van hem had meester ge- 
maakt, 

„Moet je opletten,” flusterde professor van Hemmen 
tegen zijn vrouw. „Dat wordt een meesterlijke sprong. 
Ik zie aan Roel dat hij alles op alles zet” Professor van 
Hemmen kreeg gelijk, Het leek alsof extra-kracht in 


Roel was gevaren, De spie- 
ren in zijn kuiten bolden zich, 
toen hij op de houten balk 
afzette. Daarna maakte hij 
met zijn voeten een lopende 
beweging in de lucht; armen 
en benen strekten zich naar 
voren. Op het moment waar- 
op zijn voeten het zand be- 
roerden, smeet hij zijn lichaam 
naar voren, 

Even was het heel stil, 
maar onmiddellijk daarna 
schreeuwden de jongens op- 
getogen. Meneer Parker deed 
n werk. ‚„Nou, nou, zet 

bewonderend toen hi 
eindelijk de hakafdruk van 
Roel had bereikt. „Een best 
sprong, Roel! Vijf meter 98. 

Professor en mevrouw van 
Hemmen en enige andere 
ouders applaudisseerden. 

Roel keek vergenoegd in 
het rond. 

„Dat haal ík niet meer in, 
Roel,” zei Emiel, „tenzij er 
iets bijzonders gebeurt.” 


En er gebeurde iets bij- 
zonders. Alleen was het heel 
anders dan Emiel had kun- 
nen verwachten. Juist was hij gestart voor zijn aan- 
loop naar de springbalk, toen er een discus pal bij zijn 
hoofd opdoemde, die iemand van de jongste groep uit 
de hand was geschoten. Emiel dook opzij om de discus 
te ontwijken en... kwam te vallen. Een snerpende 
pijn ging door zijn voet. Hij kreunde van pijn en teleur- 
stelling. 

Meneer Parker en de jongens renden naar hem toe. 
„Mijn voet,” steunde Emiel, „ik kan niet opstaan.” 

„Pardon, mag ik even kijken?” Dokter Jaspers, de 
vader van Jaap uit la, drong door de menigte. Gerard 
die altijd even praktisch was, kwam al aanlopen met de 
verbanddoos, welke hij uit het kleedhuisje had gehaald. 

„Valt mee, jongen,” zei dokter Jaspers, „je hebt je 
voet alleen maar verstuikt” Even later was de voet 
verbonden, 

„Roel,” zei Emiel, „je hebt gewonnen. Maar als ik mijn 
voet niet had verstuikt, zou je beslist ook hebben ge- 
wonnen. Proficiat, man!” Hij stak Roel spontaan een 
hand toe. 

Ro: 1 nam de uitgestoken hand echter niet aan, 
vee,” zei hij, „dat is geen overwinning. Jij bent door 
een angeiskje uitgeschakeld, Ik wil meneer Parker voor- 
stellen, het nummer vérspringen voor onze groep buiten 
beschouwing te laten.” Roel keek de sportleraar vragend 
aan. 

Meneer Parker gaf Roel een klap op de schouder. 

„Een fijn voorstel, jongen. Dit bewijst dat er in je 
sportieve body ook een sportieve geest woont. De eerste 
plaats bij deze groep wordt nu dus gedeeld door Emiel 
en Roel. Zij zullen beiden het erediploma met de gouden 
rand krijgen. Hiep, hiep, hoera voor onze overwinnaars!” 

„Hiep, hiep, hoeraaaaal” schreeuwden de jongens 
van IIlb, waarop ze Roel op de schouders namen en in 
triomf over het veld voerden. 

Emiel bleef met zijn geblesseerde voet in het gras 
zitten. Lachend keek hij Roel na, 

„Ik had nooit gedacht, dat die bezem zo'n fijne vent 
zou zijn,” mompelde hij. „Ik hoop, dat hij in de vierde 
klas weer naast mij zal komen te zitten," 
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DE COMMANDANT VAN HET SCHIP WAAROP DE DUBBELGANGER VAN JOKER 
DE VLOOTMANOEUVRES ZOU VOLGEN, ONTVING 
EEN TELEGRAM OM HEM TE VRAGEN DE ECHTE JOKER TE HELPEN. 


OP ZIJN VOORSTEL WERD HIJ ZIJN DUBBELGANGER MET DE 
ERMEDE BELAST, MOTORSLOEP OP TE HALEN. 


TIJDENS DE TERUGVAART KREEG JOKER GELEGENHEID 
ZIJN TEGENSTANDER TE BESTUDEREN: 


BELEEFD DOOR DE COMMANDANT 
ONTVANGEN. 


AAN DEK WERD DE BEDRIEGER. 


EN LEEK SPREKEND OP JOKER!, 
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nt ee tee 
OP DE BRUG KREEG JOKER ORDER WERK TE ZOEKEN BĲ HUT 120, 


“am WELKE ZIJN DUBBELGANGER WAS TOEGEWEZEN. 


IN 


1 
MET EEN ZWABBER GING HIJ DUS 
OP STAP 


E 


/ 8 
TOEN DE DUBBELGANGER EVEN BEGON HAASTIG DE BAGAGE VAN 
ZIJN DUBBELGANGER 


TE DOORZOEKEN. 


LATER ZIJN HUT VERLIET EN NAAR 
DEK GING, 


JUIST OP TIJD WAS HIJ ECHTER 
WEER AAN HET WERK, 


UG HAD MEN INTUSSEN ONTDEKT. DAT DE VLOOT WERD GEVOLGD 
DOOR EEN VLIEGTUIG VAN ONBEKENDE HERKOMST, 
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iemand hoorde haar, want op dát 
moment scheen het hele plafond 
tussen de draak en de plek waar 
de Pengelly’s stonden, in tweeën te 
splijten. Een regen van stenen, stukken 
rots en kalk kwam naar beneden. Toen 
werd het doodstil, Nog een laatste 
stukje steen viel omlaag. … 

Uitgeput lag de draak op de grond, 
hij lag met zijn kop op zijn voorpoten 
naar adem te snakken. 

„Kom, draak,” zei Robby zacht, 
en langzaam ging de draak staan en 
sleepte zich als een oud, vermoeid man 
achter Robby aan, terug naar de 
kerker. 

„Is alles in orde bij u riep sir 
William bezorgd, terwijl hij met zijn 
fakkel de gang vóór hem probeerde 
te verlichten, Eerst kwam er helemaal 
geen antwoord, maar toen klonk er 
een zwak gefluister. 

„Waar ben ik?” snikte mevrouw 
Ferber. „En waar is Jame 

„Hier, ma, in de hoek,” klonk de 
beverige, hoge stem van James. „Waar 
is Sheila ?”’ 

„Hier, en moeder is hier ook,” zei 
Sheila met een door tranen verstikte 
stem. 

„Is alles in orde met u, meneer 
Ferber ?” riep meneer Morgan. 


„Ja, ja, ik geloof het wel” ant- 
woordde meneer Ferber. 
„Dan leven zij allemaal nog!” riep 


Paddy opgelucht. 
„Ja, we léven nog wel,” zei meneer 
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Morgan snijdend. „Waar ís dat ellen- 
dige beest ?” 

„We hebben hem weer opgesloten, 
u kunt nu gerust van de balk af- 
komen, hoor,” riep sir William. „Er 
kan niets meer gebeuren.” 

ten voor een klommen ze van de 
balk, struikelden en vielen over de 
puinhoop in het midden van de gang. 

„Dát zal u duur komen te staan, 
sir William!” riep meneer Morgan 
dreigend. „We hadden allemaal wel 
dood kunnen zijn, verscheurd door dat 
vreselijke beest, begrijpt u dat goed 2’ 

„Het spijt me meer dan ik u zeggen 
kan, meneer Morgan,” antwoordde sir 
William rustig. „Maar mag ik er u op 
wijzen, dat u zonder mijn toestem- 
ming op mijn eigendom bent ge- 
komen ? U bent in overtreding!” 

„In overtreding! Wel heb ik van 
mijn leven!” brieste meneer Morgan. 
„Rekent u er maar op dat u voor de 
rechtbank geen schijn van kans hebt, 
U houdt hier een levensgevaarlijk, 
verscheurend wild dier en u hebt het 
niet eens opgesloten!” 

„Hou tach op met dat geruzie!” riep 
mevrouw Ferber wanhopig uit. „Ik 
wil weg! Nu! Onmiddellijk! Als ik 
nog langer moet blijven, krijg ik 
een beroerte, mijn hart doet al zo 
raar!” 

„Komt u hier maar heen, mevrouw 
Ferber,” zei mevrouw Pengelly en zij 
nam de opgewonden vrouw bij de 
arm en bracht haar naar de keuken, 


DOOR 
MARY CATHCART BORER 


SLOT 


„Ik zal even een kop thee voor u 
zetten, daar knapt u van op.” 

„Nee, nee en nóg eens nee! Laat 
me asjeblieft alleen!” riep mevrouw 
Ferber. 

„U moet met óns mee naar huis 
gaan, mevrouw Ferber! Kom maar,” 
zei mevrouw Morgan, terwijl ze het 
stof en steengruis van haar gezicht 
probeerde to vegen, met het gevolg dat 
er een paar grote zwarte strepen op 
haar wangen en neus kwamen. 


Het duurde nu geen vijf minuten 
meer, of het hele gezelschap was al ver- 
trokken, weg, de deur uit. De Pen- 
gelly’s, nog helemaal van de kook, 
gingen naar de keuken; zwijgend zaten 
ze allemaal om de keukentafel heen, 
„” zei Paddy eindelijk, 
dát een avond!” 

Weer zweeg iedereen. 

„Ik begrijp het niet, zó had het 
tach niet moeten gaan. Ik begrijp er 
niets van,” 

Dat zei Robby, die langzaam binnen- 
kwam. Ze hadden hem nog niet eens 
gemist in alle drukte, 

„De draak zegt, dat hij naar zijn 
vader en moeder teruggaat,” ver- 
volgde hij bedroefd. De tranen stonden 
hem in de ogen. 

„Nee tochl O, wat vreselijk!” riep 


Judy uit. „Dát is het allerergste dat 
ons had kunnen overkomen. Kun je 
hem niet overhalen om nog éven te 
blijven, Robby 2” 

„Laat hij ons dan tenminste ver- 
tellen waar we de schat kunnen 
vinden!” zei Peter. 

Robby schudde van nee. 
zegt dat hij zijn taak vol 
bracht heeft. Hij kan niets meer voor 
ons doen. Hij heeit de drakenmuziek 
gehoord, zie je, en hóé graag hij ook 
nog bij ons zou blijven, het kan écht 
niet langer.” 

„Tja, dan zal het wel het allerbeste 
zijn," zuchtte mevrouw Pengelly ter- 
neergeslagen. „Als je het tenslotte 
goed bekijkt, zijn we niet slechter af 
dan vóórdat hij hier kwam.” 

„En het was enig om hem te 
‘ogeren te hebben,” zei Judy. 

„Ja, dat vond ik ook!” riep Peter. 
„Ik begon juist zo dol op hem te 
worden. Wat zal ik hem missen! 
Maar dat is waar ook, nu we tóch het 
kasteel uit moeten, maakt het niet 
meer zoveel uit, Dan hadden we de 
draak toch moeten achterlaten. Je 
kunt toch nergens met een draak aan- 
komen!” 

„Er is een tijd van komen en er 
is een tijd van gaan,” mompelde 
George. „Er 1s een tijd om blij te zijn 
en een tijd om te treuren. Zo is het 
nu eenmaal in het leven.” 

Sir William hiel luisterend zijn 
hoofd op. „Sst‚” fluisterde hij, „ik 
geloof dat de draak cr aankomt.” 

En ja, hoor, er klonk een schuiie- 
lend geluid in de gang. Iedereen ging 
staan en keek naar de draak, die 
rustig en plechtig, langzaam in de 
richting van de trap hobbelde. Ze 
liepen achter hem aan, de hal door, 
naar de voordeur. Paddy deed de deur 
voor hem open, zij hoorden het loeien 
van de wind, het klotsen van de 
golven én de zachte, geheimzinnige 


Ze liepen naar de vand van de vols en keken omlaag. Daar stond kij, vlak bij de onmetelijke zze… 


drakenmuziek. Nú wisten ze zeker, 
dat zij de draak moesten laten gaan. 
Ze volgden hem de weg over, naar de 
top van de rots, De muziek werd 
luider, ze klonk zelfs boven de storm 
wit. De draak draaide zich langzaam 
om en hief waardig één poot in de 
lucht. 

„Hij dankt ons voor alles wat we 
voor hem gedaan hebben,” (luisterde 
Robby. „En hij wil ons zeggen, dat 
het wel altijd droevig is om van 
goede vrienden afscheid te nemen, 
maar dat hij toch erg gelukkig is, dat 
hij naar huis teruggaat. Hij zegt dat 
we miet bedroefd moeten zijn.” 

Terwijl Robby met tranen in de 
ogen de laatste woorden overbracht, 
begon de draak de rots af te glijden. 
In diepe stilte keken ze naar zijn 
schubben, die feller dan ooit glansden 
mm het licht van de maan. Nu zagen 
ze alleen nog maar zijn staart en. 
weg was hij. 

Ze liepen naar de rand van de rots 
en keken omlaag. Daar was hij, vlak 
bij de onmetelijke zee... Een grote 
golf overspoelde hem en kijk, dáár 
gleed hij in een stralend, wonderlijk 
licht weg. De drakenmuziek weer 
klonk overal en verder, steeds verder 
zwom hij de zee in. … 

Langzaam stierf de muziek weg, 
de wind ging plotseling liggen en ter- 
wijl een grote, donkere wolk het licht 
van de maan verduisterde, verdween 
de draak in de donkere nacht. 


NEGENDE HOOFDSTUK 
De scha! 


Niemand zei iets. Als betoverd 
stonden ze allemaal op de rots, 
starend naar de zee. Ach, wat zouden 
ze toch nog graag één glimpje van de 
draak opvangen of nog éven de wee- 
moedige melodie van de drakenmuziek 
horen. .… Maar in hun hart wisten zij, 


dat dit met meer zou gebeuren. De 
draak was voorgoed teruggegaan en 
nooit meer zou de muziek het geluid 
van de wind en de golven over- 
stemmen. 

„t Is net ot we een heel goede 
vriend hebben verloren," fluisterde 
Judy tenslotte, toen de maan door 
de wolken brak en haar blauwe licht 
uitgoot over de verlaten zee. 

Langzaam draaiden ze zich om en 
zepen terug naar het kasteel. Paddy 
had nauwelijks de voordeur geopend, 
toen cen enorme windvlaag hen bijna 
de hai in zwiepte; met inspanning 
van alle krachten konden Paddy en 
Peter samen de deur dicht krijgen. 

„We moeten de deur maar op het 
nachtslot doen,” zei sir William, „Er 
zal vanavond wel geen bezoek meer 
komen. 

Dat zal wel noort meer komen, sir 
William,” antwoordde Paddy droevig. 

D: stonden ze dan, Ze keken de 
donkere hal rond, waar de drie 
kaarsen een vaag en spookachtig licht 
reidden. De vlammetjes woeien 
bijna uit in de tocht. Het zag er 
kouder en somberder uit dan ooit 
tevoren en toen hun voetstappen hol 
op de stenen vloer klonken, huiverden 
zij onwillekeurig. 

„Laten we maar naar de keuken 
gaan,” zei sir William. 

Maar in de keuken was het al even 
koud en somber als 1 de hal, er 
brandde geen vuur in het fornuis en 
op het aanrecht stonden stapels vuile 
kopjes, borden en schoteltjes. 

„Je moet wel even aan het idee 
wennen dat de draak weg is en dat we 
nu miet langer hier kunnen wonen,” 
zei Peter somber en hij voegde er be 
rouwvol aan toe: „Ik wou, dat ik 
soms niet zo onaardig tegen de draak 
was geweest.” 

„Ach, dat begreep hij best,” zei 
Judy vergoelijkend. „Hij wist zelf 

heel goed dat hij 
weleens vervelend 
was. Hij had soms 
last van zijn hu- 


meur, net zoals wij 
dat kunnen 


„Ik geloof dat ilk 
eens even beneden 
ga kijken om nu 
eens precies te zien, 
wat er allemaal ge- 
beurd is,” peinsde 
sir William hardop. 
„Als de muren even 
erg gescheurd zijn 
als het plafond, kan 
het nog gevaarlijk 
worden. Stel je voor 
dat de kelder in- 
stort! Daar moete 
we iets aan doen.” 

Zegingen op zoek 
naar kaarsen en 
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Met trillende handen sloeg sir William het deksel op. 


fakkels en liepen daarna de trap af 
naar de kelder. 

„Lieve help, wat zullen die arme 
stakkers door de gangen hebben ge- 
rend,” zei Judy medelijdend. „Als 
je de weg niet weet, kom je er bijna 
niet meer uit en toch is het eigenlijk 
niet eens zó groot.” 

„Zij waren natuurlijk doodsbenauwd 
met de draak op hun hielen en dan 
raak je helemaal de kluts kwijt,” zei 
sir William, 

„Die goeie, ouwe draak!” riep 
Peter. „Hij had het niet zo bont 
moeten maken, maar wat zál hij een 
plezier gehad hebben!’ 

Ze waren nu weer in de gang waar 
het plafond ingestort was. Bij het 
licht van de kaarsen gingen zij op 
onderzoek uit. 

„Hee, wat vreemd |” riep sir William. 
„Ik zou gezworen hebben dat het 
hele plafond gescheurd was, maar kijk 
nu eens, er is maar één vierkant stuk 
naar beneden gekomen! Verder is 
alles op zijn plaats gebleven. Je ziet 
zelfs geen bárst in de muren. Tjonge- 
jonge, hoe is dát nu mogelijk? Ik 
dacht eerst, dat het één grote puin- 
hoop zou zijn. ……” 

Paddy klom over de steenhoop 
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heen en bereikte de balk, waarop de 
Ferbers en de Morgans zulke benauw- 
de ogenblikken hadden doorgebracht. 

„Ja, hoor, u hebt gelijk, sir William !’* 
zei hij We hoeven helemaal niet 
bang te zijn dat de boel zal instorten, 
alles zit múúrvast!”’ 

Peter begon de stukken steen op te 
stapelen om de doorgang vrij te 
maken, „Gek eigenlijk, hè?” mom- 
pelde hij. „Als je dat oorverdovend 
lawaai vanmiddag gehoord had, zou 
je niet anders denken dan dat het 
hele kasteel ingestort moest zijn, en 
eigenlijk is er niets bijzonders ge- 
beurd.” 

„Wat is dát ? Kijk eens!” riep Judy 
plotseling uit. „Peter, kijk eens, daar 
bij je voeten!’ 

Peter bukte zich haastig; ook de 
anderen keken nieuwsgierig naar de 
plek die Judy aanwees. 

Heee, ., het leek wel alsof daar 
een soort deksel tussen het steengruis 
lag. … 

„Wat is dat ?” riep iedereen. „Vlug, 
laten we proberen of we de stenen 
een beetje kunnen weghalen!” 

Ze begonnen allemaal koor htig 
de stenen op en rondom het geheim- 
zinnige deksel op te ruimen en. 


ja, hoor, daar lag een klein, vierkant 
kistje, met ijzerdraad omwonden... 
Iedereen hield zijn adem in, zij hadden 
een voorgevoel dat er nu iets heel 
bijzonders zou gebeuren, Peter en 
Paddy tilden het kistje op en brachten 
het naar het stuk gang waar geen puin 
lag. 

„Het lijkt op het kistje, dat de draken 
op het wapenschild in hun klauwen 
vasthouden,” zei Robby plotseling 
peinzend. 

„Lieve help, nu je het zegt, ja!’ 
riep Judy opgewonden. 

„Pan moet het de schat zijn!" 
fluisterde Peter en zijn benen trilden 
van spanning. 

Sir William lag op zijn knieën bij 
het kistje en peuterde zenuwachtig 
aan het slot. „Ik kan het niet open 
krijgen,” zei hij en je kon aan zijn 
stem horen, dat hij ook erg opge- 
wonden was. 

„Wacht even, laat míj het doen!” 
riep Paddy uit. Hij rende naar de 
puinhoop, grabbelde een stuk steen 
eruit, rende terug en hamerde dáár- 
mee op het slot. Pang! Dáár vloog 
het van het kistje al, zó verroest was 
het. ledereen hield zijn adem in, Nú 
was het moment aangebroken, …… 


Met trillende handen sloeg sir 
William het deksel op. Wat ze tóén 
zagen, nee, het was niet te geloven! 
Daar, vlak voor hun ogen, schitterden 
en fonkelden talloze kostbare arm- 
banden, parelsnoeren, broches, ringen, 
diamanten, safficren, halskettingen, 
briljanten, robijnen en smaragden 
Het was niet te gelóven ! 
hen had ooit zo iets gezien. Ze lagen 
allemaal op de knieën en staarden in 
diepe stilte naar de adembenemende 
schoonheid van de juwelen. 

‚De schat!’ zei sir William tenslotte 
zacht. „We hebben de schat ge- 
vonden.” 

Na die woorden sprongen Peter, 
Judy en Robby op en dansten als 
wilden door de gang. Zij konden bijua 
niet meer tot bedaren komen, het 
was wel te begrijpen na alle spanning 
en ellende. 

Sir William, mevrouw Pengelly, 
Paddy en George keken stralend 
lachend toe, Het was ook net een 
sprookje... 

Eindelijk kwamen de kinderen tot 
rust, 

„Ik wist wel dat alles goed zou af- 
lopen,” mompelde George. 

„Maar de dráák heeft de schat voor 
ons gevonden!” riep Peter. „Als hj 
er niet was geweest.” 

„Kom, jongens,” zei sir William, 
„laten we het kistje nu mee naar boven 
nemen.” 

Paddy en Peter pakten ieder een 
ijzeren handvat beet, zo konden ze 
de schat gemakkelijk tussen zich in 
dragen. 

Even later lagen de verloren juwelen 
van de Pengelly's op de keukentafel. 
Het was een droom... De diamanten 
flonkerden als waterdruppels in de 
zon, de robijnen glansden en gloeiden 
als de harten van donkerrode rozen, 
de smaragden straalden cen levendig 
groene glans uit, de saffieren hadden de 
kleur van een diepblauwe zomerhemel, 
nadat juist de zon is ondergegaan. Ach, 
het was onbeschrijflijk mooi! 

„Ze zijn even schitterend als de 
schubben van de draak!’ fluisterde 
Judy, terwijl ze cen saffieren hals- 
ketting door haar vingers lict glijden. 
Maar ik begrijp nóg niet, hoe 
tbare schat verloren kon gaan. 
sir William keek haar aan en zei: 
Ze hebben de juwelen tijdens de 
urgeroorlog verstopt. Dat hebben ze 
mij tenminste altijd verteld. Het hoofd 
van het geslacht Pengelly vocht des- 
tijds in het leger van koning Karel en 
kreeg eens bericht, dat de aanhangers 
van Cromwell op weg waren om zijn 
kasteel te veroveren en te plunderen. 
Hij kon het kasteel nog nét uit hun 
handen redden, maar ja, jammer ge- 
noeg sneuvelde hij in de strijd en hij 
had geen kans meer om iemand te 
zeggen waar hij de schat verborgen 
had.” 


„Zo is het gegaan,” vulde George 
aan. „Niemand wist het, behalve een 
oude knecht en die heeft het geheim 
doorgegeven aan de vader van miss 
Juditn.” 

„Nou, dan heeft hij wel een ge- 
weldig goede bergplaats uitgezocht,” 
zei Peter bewonderend. „Stel je voor, 
hij moest eerst dat enorme zware rots- 
blok optillen, de kist erin zetten en het 
zaakje weer zó goed in elkaar met- 
selen, dat niemand er ook maar iets 
van kon zien. Ik vind het reuzeknap 
van hem.” 

„Ja, ik ook," zei sir William. „Geen 
wonder dat niemand de juwelen ooit 
heeft kunnen vinden, hoewel alle ge- 
slachten ernaar gezocht hebben. Mijn 
oom was de laatste, hij heeft elk centi- 
metertje van de kerkers en gewelven 
afgezocht en zelfs hele stukken tuin 
omgespit, de arme man.” 

„Maar de draak heeft altijd geweten, 
waar de schat lag," zeì Paddy hoofd- 
schuddend. Hij kon maar niet be- 
grijpen, waarom het dier dan niet 
eerder naar het kasteel was gekomen. 

„Jal” riep Robby uit. „Ik snap ook 
niet, waarom hij het ons niet meteen 
heeft verteld, dat was toch veel mak- 
kelijker geweest!” 

„Alles moet zijn tijd hebben,” 
mompelde de oude George. 

„Raar eigenlijk,” peinsde Peter. 
„Toen ik hoorde dat de draak weg- 
ging, heb ik helemaal niet meer aan 
de schat gedacht, Ik vond het alleen 
maar vreselijk jammer dat we de 
draak niet meer zouden zien, Ik was 
de schat helemaal vergeten!” 

Zo ging het míj ook!” riep Judy. 
„Misschien heeft hij het met opzet 
gedaan. De draak was erg gevoelig. Hij 
wilde natuurlijk eerst, dat we echt van 
hem zouden gaan houden, en dáârna 
wilde hij pas de schat aanwijzen.” 

Robby knikte en staarde naar de 
schat. Toen zei hij op zó'n nuchtere 
toon dat hij honger had, dat ze alle- 
maal begonnen te lachen. Dat was 
waar ook, het eten was er die avond 
helemaal bij ingeschoten! 

„We gaan gauw wat klaarmaken, 
Robby,“ zei mevrouw Pengelly, die er 
wel twintig jaar jonger uit zag met 
die blijde glimlach op haar gezicht. 
„We eten de kip op die ik voor de 
Ferbers had bestemd voor vanavond. 
Is dát een buitenkansje voor ons?” 
riep ze mtgelaten als een jong meisje. 

„En dan maken we de open haard 
aan met de blokken, die nog in hun 
kamers liggen!” riep Peter. „Heerlijk 1” 

Toen kreeg iedereen het erg druk. 
Een half uurtje later was het heerlijk 
warm en knus in de keuken, Ze zaten 
weer om de tafel en smulden van het 
lekkere eten, dat mevrouw Pengelly 
had klaargemaakt. 

Sir William legde plotseling zijn 
vork en mes neer en keek vol liefde 
naar mevrouw Pengelly. „Als we jóú 


toch niet gehad hadden, lieverd,” zei 
hij ontroerd. „Ik zou niet geweten 
hebben hóé we deze moeilijke weken 
doorgekomen waren.” 

Bij die woorden haalde hij het 
saffieren collier uit het juwelenkistje 
en legde het om haar hals. „Je moet 
het altijd dragen,” zei hij en knipte 
het slotje dicht, Mevrouw Pengelly 
kreeg dikke tranen in haar ogen, maar 
ze veegde ze haastig weg en kuste 
sir William op beide wangen. Iedereen 
klapte in de handen en juichte, want 
zij waren het roerend cens met sir 
William. 

Toen begonnen zij plannen te 
maken voor de toekomst. De schat was 
zóveel waard, zet sir William, dat ze 
voor de rest van hun leven geld in 
overvloed hadden. „En denk eens aan 
dat ik meneer Morgan nu in één keer 
zijn geld kan terugbetalen!” riep hij 
verheugd uit. „En nog nét op tijd!” 
Natuurlijk zouden ze ook de Ferbers 
en de Morgans álles ‘vergoeden wat 
door de schuld van de draak kapot- 
gegaan of gescheurd was. Ja, nú was 
het kasteel weer helemaal van hen. 
Wat een verrukkelijke gedachte! Ze 
zouden het vanzelfsprekend laten op- 
knappen, zodat het er altijd heerlijk 
warm zou zijn en prettig om in te 
wonen. Het állerfijnste was cigenlijk 
wel, dat moeder nu niet meer zo hard 
hoefde te werken en dat vader nóóit 
zo verrast en blij zou zijn bij zijn 
thuiskomst in de lente als deze keer! 

Zo zaten ze uren en uren te babbelen 
in de lekker warme keuken, ze konden 
er gewoonweg niet over uitgepraat 
raken. Maar eindelijk gaf sir William 
toch het sein om naar bed te gaan. 

„Jongens. zei hij, „vóórdat jullie 
gaan slapen, wil ik nog éénmaal de 
draak bedanken, die ons zo geweldig 
heeft geholpen. En ook onze Robby, 
die zo goed voor de draak gezorgd 
heeft, en Paddy en George en Judy 
en Peter. … ach, jullie weten allemaal 
best wat ik zeggen will Lang leve de 
draak, lang leve het kasteel en lang 
leven wij allemaal.” 
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Maar als hij gedacht had die in alle 
rust te kunnen kroppen, dan had hij 
buiten de raven gerekend. 


DE RAVEN EN DE VALK 


Het was een indrukwekkend gezicht, 
zoals de beide raven voortvlogen met 
langzame slagen van hun sterke wieken. 
De slagpennen, die ver uit elkaar 
stonden als de gespreide vingers van 
een hand, waren op veel plaatsen inge- 
scheurd. Ook de smalle staart was lang 
niet gaaf meer. Sommige pennen ont- 
braken zelfs geheel. Met hun schorre, 
vér dragende stem hielden de raven 
contact met elkaar, toen ze ieder een 


kant van het dal gingen afzoeken naar 
buit, naar een jonge sneeuwhaas, een 
nest eieren of naar lemmingen. Die 
catachtige _knaagdiertjes waren er 
altijd wel. Zij vormden het allemansvoer 
voor de vleeseters in Lapland. Maar 
voor de raven was het niet gemakkelijk 
om ze te vangen. Daar liep er weer 
eent Schielijk zakte de raaf omlaag. 
Rrrtl Weg rende de lemming. De vogel 
had geen schijn van kans; struiken en 
planten vormden een veel te goede 
schuilplaats. Een steenvalkje joeg 
schel kikerend achter de raven aan. 
Ook een groepje krijsende roof- 
meeuwen liet hen niet met rust, voordat 
ze uit hun broedgebied verdwenen 
waren. Nergens werd het ravenpaar 
vriendelijk ontvangen. Overal verspreid- 
den ze schrik en kregen ze alle weer- 
bare vogels tegen zich. Maar de raven 
maakten zich er geen zorgen om. Ook 
vandaag zouden ze hun maag wel weer 
vol krijgen. 

Juist waren ze van plan om zich ten- 
slotte maar tevreden te stellen met 
bessen, toen de een iets ontdekte dat 
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hem een schelle vreugdekreet ontlokte. 
„Arrrl"" Oaar, hoog op de rots zat de 
giervalk aan de maaltijd. Hij had een 
sneeuwhoen gevangen. Maar als hij ge- 
dacht had die in alle rust te kunnen 
kroppen, dan had hij buiten de raven 
gerekend. Brutaal landde de een naast 
hem. Al zijn veren zette hij 

groter en indrukwekkender te lijken. De 
keelveren liet hij hangen als een woeste 
baard. Uit de zware snavel rolde een 
uitdagend gegrom. Oe ander deed uit- 
val op uitval. Zijn zwiepende vlerken 
veegden over de rug van de valk, die 
telkens verschrikt ineen hurkte. On- 
opvallend liep de eerste raaf achter 
hem on trok hem hard aan de staart. 
Fel draaide de valk zich om, maar de 
raaf zat hem al uit te lachen op een 
rotsblok. De ander zag zijn kans schoon. 
Snel landde hij bij het hoen en zette 
zich er breeduit over heen. Dat was te 
veel voor de valk, In arren moede sloeg 
hij zijn lange vleugels uit en verdween. 
Zijn mistroostig geroep kaatste tegen 
de verre rotswand, als een zwak 
protest 


Waard om te weten 


EEN REUS 


Tot de langste mensen van de hele 
wereld behoorde in zijn tijd de Ierse 
reus Karel Byrne. 

Hij werd in 1761 geboren te Arklow, 
een plaats aan de Ierse oostkust. On- 
der zijn familieleden kwamen geen 
reuzen voor; het waren allen mensen 
van normale afmetingen. 

Op z'n negentiende jaar bereikte 
Karel Byrne een lengte van ongeveer 
twee en een halve meter. Toen hij 
volwassen was, kwamen er nog vier 
inches bij of wel viermaal 2,54 centi- 
meter. Zijn grootste lengte bedroeg 
dus plusminus 2 meter 60 centi- 
meter. … 

In 1782 bracht hij een bezoek aan 
Londen, waar hij plechtig werd uit- 
geroepen tot „the tallest man in the 
world”, de langste man ter wereld. 

Tegen betaling van een penny 
mochten de Londenaars hem be- 
zichtigen en honderden maakten van 
die gelegenheid gebruik. De toen- 
malige kranten wijdden uitvoerige ar- 
tikelen aan hem en schreven, dat de 
merkwaardigste _bezienswaardigheid 
van de achttiende eeuw in de Engelse 
hoofdstad vertoefde en dat de pen van 
de beroemdste auteur niot in staat 
zou zijn de wonderlijke bewegingen 
van de reus te beschrijven. Zelfs een 
vers van een vermaarde dichter 
werd op hem toegepast: „We zullen 
zijn gelijke nooit te zien krijgen!" 

In Londen werd gedurende zijn be- 
zoek over bijna niets anders gepraat 
dan over de kolossale Ier... 

Een lang leven was 
Karel Byrne niet bescho- 
ten. Hij stierf reeds op 
tweeëntwintigjarige lecf- 
tijd. Sommigen schreven 
zijn vroegtijdige dood aan 
een zwak hart toe. Ande- 
ren wisten te vertellen, 
dat zijn bart wel gezond 
was, maar dat hij aan een 
maagkwaal leed, Weer 
anderen onthulden, dat 
Karel zijn spaarduiten ten 
bedrage van achthonderd 
pond sterling had ver- 
loren, welketegenslaghem 
al te erg had aangegre- 
pen. 

Na zijn dood werd zijn 
stoffelijk overschot ge- 
kocht door de befaamde 
chirurg John Hunter 
(1728-1793) voor vijfhon- 
derd pond om het nauw: 
keurig te onderzoeken. 

Karel Byrnes geraamte 
bevindt zich thans in het 


De toerist kijkt zo scherp naar de totem- 
palen, omdat er twee kleine verschillen in 
zitten, althans in de klei: 


koninklijk college 
van Engelse cok- 
toren, Een bezoeker 
van normale lengte 
komt met zijn op- 
geheven hoofd niet 
hoger dan tot de 
onderste ribben. 

Het eftect wordt 
nog versterkt door 
het geraamte van 
deiciliaanse dwerg 
Leonardo Crachimi dat er naast staat 
en wiens hoofd nog niet eens tot Karels 
knie reikt. 


VREEMD BEROEP 


In de tijd, toen schrijven nog als een 
moeilijke kunst werd beschouwd, die 
een groot deel van de bevolking niet 
machtig was, vond menigeen, die wel 
met de pen wist om te gaan, een goed 
bestaan in het schrijven van brieven 
ten behoeve van anderen, 

Het klinkt ongelooflijk, maar toch is 
het waar, dat er in Parijs tegenwoordig 
nog altijd één vertegenwoordigster van 
het eens zo bloeiende beroep woont 
het scheen immers gedoemd tot u 
sterven, toen overal de leerplicht werd 
ingevoerd, het alfabet voor niemand 
meer geheimenissen telde en ook ieder- 
een leerde zijn gedachten op papier te 
zetten. 

In een paar lage kamers boven een 
café in de buurt van het Gare de l'Est 
laat madame Georgette Faes haar pen 
over het papier gaan om namens an- 
deren allerlei mededelingen te doen 


DE TOTEMPAAL 


e paal, Maar op 


aan familieleden en vrienden. Zij be- 
oefent dit vrijwel verdwenen ambt 
reeds negenendertig jaar en het levert 
haar nog steeds cen behoorlijk in- 
komen op. 


Naast de voordeur, die toegang 


“geeft tot haar flatje, vindt men een 


bord, waarop in sierlijke letters ver- 
meld staat: „Brievenschrijtster"; Op 
een ander bord leest men: „Kost uw 
brietwisseling u hoofdbrekens — ga 
dan binnen en raadpleeg de brieven-: 
schrijister 1” 

Madame Facs verricht haar taak in 
haar gezellig ingericht kantoor, dat 
haar tevens als woonvertrek dient. Zij 
heeft de oude gereedschappen van 
haar beroep: ganzeveer en zegellak, 
vervangen door vulpen en schrif- 
machine. Zij schrijft echter miet alleen 
brieven voor mensen, die de schrijf 
kunst niet of nauwelijks machtig zijn, 
maar zij stelt ook advertenties op en 
toespraken, die ter gelegenheid van 
een of ander feest 
moeten worden ge- 
houden. Verder 
schrijft zij verzoek- 
schriften aan de 
president der repu- 
bliek. 


Het beroep van 
brievenschrijver 
wordt reeds vele 
jaren door de fami- 
lie Faes beoefend, want in 1827 begon 
Madame Faes' grootvader, Marius 
Faes, er reeds mee. In 1779 waren er 
in Parijs meer brievenschrijvers dan 
men nodig had. Toen trof men bijna in 
elke'straat van de Franse hoofdstad 
hun stalletjes aan. Maar de algemene 
leerplicht heeft hun beroep de das om- 
gedaan. Thans is madame Faes de eni- 
ge overgeblevene van het eens zo sterke 

gilde. 


vier andere plaatsen heeft de tekenaar zich 
ook nog vergist, 


Oplossing op blz. 26 
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DE ZWARE DEUR VIEL MET EEN SMAK ACHTER HEN DICHT ; 


“DE ADVOCAAT GRIJPGRAAG KET DRIETAL LAG VERSUFT OP DE KILLE KELDERVLOER 
SLUIT MET BEHULP VAN EEN ONDER AAN DE TRAP. 

BUISKNECHT DICK TURPIN, 

MOLLIE MAAN EN JACK 

OUDAKKER OP IN EEN KELDER 

VAN HUIZE OUDAKKER, 

WAAR HET DRIETAL OP ZOEK IS 

NAAR EEN SCHAT, 

DIE EEN OOM AAN JACK 

HEEFT NAGELATEN, 


IK HEB ZO'N IDEE 
DAT GRIJPGRAAG 
HET GEDAAN 


DE DRIE WAREN WET OVEREIND GEKRABBELD OP DE GLIBBERIGE 
KELDERVLOER, TOEN EÉN STRAAL MODDERWATER DOOR EEN PIJP 
IN DE ZOLDERING NAAR BENEDEN KLETTERDE. 


SOUS DAT 
IS DE BEDOELING 

HIJ WIL ONS (£ 
VERDRINKEN! 


DICK STORMDE DE TRAP WEER OP EN BONKTE MET ZIJN VOLLE GEWICHT VERWOED 
EN WANHOPIG TEGEN DE VERGRENDELDE DEUR. 


2 DAT GAAT NIET. 
WE MOETEN EEN ANDERE UITWEG 
ZIEN TE VINDEN. 


MISSCHIEN 
IS ER EEN AFVOER 
VOOR HET WATERL 


DICK TURPIN HAD GELIJK. BOVEN HEN IN HET VERVALLEN GEBOUW 
GRIJNSDE GRIJPGRAAG VERGENOEGD TEGEN ZIJN HANDLANGEI 
DE KUISKHECHT. 


BUI 
WE 


VAN DIE DRIE ZULLEN WE 
NIET VEEL LAST 
MEER HEBBEN. 


DICK KEEK IN HET ROND. OPEENS KWAM HIJ IN ACTIE, 
HIJ RENDE DE TRAP AF 


NATUURLIJK, 
JACK, JE HEBT GELIJK. 
ER MOET ERGENS EEN AFVOER 
VOOR HET WATER ZIJN, 
N EN DIE ZAL IK 
VINDEN! 


INTUSSEN LIEP BOVEN HEN GRIJPGRAAG ONGEDULDIG HEEN EN WEER TE IJSBEREN, - zi MAAR ZIJ HADDEN TE VROEG GEJUICHT, WANT DICK TURPIN WAS 
TOTDAT DE KELDER VOLGELOPEN ZOU ZIJN. — = Ee NOG LANG NIET VERSLAGEN. MOEDIG KROOP HIJ DOOR HET 
IJSKOUDE WATER OVER DE VLOER EN ONDERZOCHT DEZE 
EEE NAUWKEURIG... TOTDAT... li 


ff HEB IK DAT NIET HOOI BEDACHT ? MENEER GRIJPGRAAG. CH AHA, EEN Luik, We 5 il 
ERFGENAAM ZELF IN EEN OM DE SCHAT TE ZOEKEN. De 4 Sl 
ralf gin 5 


TWEE BEMOEIALLEN EN DE ‚NU HEBBEN WE VOLOP DE TĲD MAAR HET IS DE VRAAG OF IK HET 
KLAP KWIJT 


ONDANKS ZIJN BENAUWDHEID SLAAGDE DICK ERIN MET BEIDE HANDEN 
HET LUIK LOS TE WRIKKEN. OPEENS ZWAAIDE HET OPEN, HET WATER 
KOLKTE ERDOORHEEN. 


f aus zoog wer waren oek wee poor ner Luk vaar aumen; BOVEN WENDDE GRIJPGRAAG ZICH INTUSSEN TOT ZIJN HANDLANGER …… 
NOG HET OP TĲD KON HIJ ZICH UIT DE STERKE STROOM WERKEN... Rs & 


DE KELDER ZAL ak | We WE ZULLEN 
NU WEL VOL ZIJN, IN 7 HET WATER LATEN 
ZE HEBBEN HET WEGLOPEN EN EEN KIJKJE 
NIET OVERLEEFD, N GAAN NEMEN. 
Ik p 
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ad je RS 


wordt detechtve 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. De folitieagent Ward is 

na zijn nachtdienst niet teruggekeerd, Zijn zoon T'om helpt de politie naar hem 

zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis. Hij 

vindt er het zakboekje van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is 

genoteerd, Op de windwijzer vindt men een pluisje blauwe stof. Deze wind- 

wijzer is van goud, indertijd geschonken door de familie Cusp‚ die naast het 
gemeentehuis een praalgraf heeft. 


* * * * * * * 


zestienduizend pond, die nodig 
zijn om het gemeentehuis te her- 
stellen. Nu hebben wij het werk 
moeten stopzetten. Weet u wel, dat het 
aanbrengen van de ladders die in de 
muur gemetseld moesten worden, al- 
leen al een hoop geld gekost heeft?” 

De inspecteur knikte. 

„En nu we het toch over die ladders 
hebben, kunt u mij vertellen hoe dat 
gegaan is? Waren er veel mensen bij ? 
En waren er vréémde mensen bij 2” 

„Natuurlijk hebben er mensen naar 
staan kijken. Ook vreemden, Het was 
een karwei, dat sterk de aandacht 
trok. Er gebeurt hier niet veel. E 
waren zelfs mensen, die er speciaal 
voor gekomen waren. Ik herinner mij 
goed, dat er verleden week twee vreem- 
de heren geweest zijn, die 
veel aandacht voor het werk aan de 
dag iegden. in een van hen vroeg aan 
de gemeentebode of er op de gaanderij 
veel lood was. 

Zo, zo, en hebben zij ook nog over 
de windwijzer gesproken 2” 

„Een van hen moet gezegd hebben: 
Het lijkt wel of die windwijzer van 
goud is, zo schittert hij.” 

„Kunt u mij nauwkeurig vertellen 
hoe die mannen er uit zagen?” 

„Het spijt mij, heren. Ik heb tegen- 
woordig even slechte ogen als een 
slecht geheugen. Maar ik heb de ge- 
meentebode laten roepen. Hij was er 
ook bij. Hij kan elk ogenblik hier 
zijn.” 

Zijn woorden 
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waren nauwelijks 


* * * * * * 


koud, of de gemeentebode, meneer 
Tombs, trad de kamer binnen. Hij was 
een klein spichtig mannetje, met 
scherpe oogjes, die schichtig van de 
een naar de ander keken. De hoofd- 
inspecteur verzocht hem een beschrij 
ving van de mannen te geven, die naar 
de aanwezigheid van lood geïnfor- 
meerd hadden. 

„De mânnen die naar dat lood 
vroegen 2" herhaalde hij. „O ja, ik zie 
ze nog heel goed voor me, Het waren 
als u weet wat ik 


„Ja, ja, kunt u ze beschrijven 2” 
Beide inspecteurs haalden een zak- 
boekje en een pen te voorschijn. 
begon de gemeentebode, 
„als u het mij vraagt, de ene man had 
niet veel in het midden te brengen, Hij 
was een onguur uit ziende kerel, Ik 
schat hem één meter zeventig lang. 
Hij zal veertig jaar zijn. Grauw gezicht, 
en een neus die er uit zag, alsof hij er 
een flinke opstopper tegen had gekre- 
gen. letwat schele ogen, Hij droeg een 
lichtgrijs pak met brede, opgevulde 
schouders en bij het middel heel sterk 
ingenomen. Glanzend bruine schoenen 
en een ring met een grote, fonkelende 
steen aan de linkerhand. 
„Uitstekend, ”’ zei de inspecteur, „ik 
moet zeggen: u hebt goed uit uw ogen 
gekeken, meneer Tombs. U zou geen 
slecht figuur slaan bij de politie. 
Meneer Tombs glimlachte flauwtjes. 
„Dank u,” zei hij, „ik ben tevreden 
met het baantje, dat ik heb.” Enigs- 
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zins triomfantelijk keek hij rond en 
hernam: 

„De tweede man voerde het woord. 
Hij was ongeveer even oud als de 
andere. Hij was klein en mager en als 
u het mij vraagt, was hij een echte boef, 
pas uit de gevangenis ontslagen. Ter- 
wijl hij met me stond te praten leek 
het alsof hij zich niet erg op zijn ge- 
mak voelde en bang was, dat er een 
ent om de hoek zou komen. 
heel tenger van postuur, zo 
erg, dat ik nog dacht: als het straks 
begint te waaien, dan waait de kerel 
weg, Maar hij zal wel veel sterker zijn 
dan hij er uit zag. Zulke magere sprie- 
ten zijn vaak taai, Hij droeg een blauw 
kostuum met brede, opgevulde schou- 
ders. Net als die andere man.” 

De inspecteur haalde het pluisje 
voor de dag dat de leidekker aan de 
windwijzer had gevonden. „ls het 
deze kleur, denkt u?” 

De bode bekeek het pluisje aan- 
dachtig. Toen zei hij: „Best mogelijk, 
r ik zou er geen eed op 


„Waren ze met een auto?” 

„Voor zover ik heb kunnen zien: 
neen. 
Cunt u ons ‚nog meer 
mannen vertellen 2 

„Alleen nog dit. Ik ben vroeger nog 
een poosje ziekendrager geweest in een 
ziekenhuis in Oost-Londen. Daar had 
ik met kerels te maken van allerlei 
slag. Ik heb er heel wat mensenkennis 
opgedaan en ik kan u verzekeren: die 
kerels zijn gevaarlijk. Ze zijn van het 
soort boeven, die stiekem wapens bij 
zich dragen” 

„We zullen met uw waarschuwing 
rekening houden,” zei de inspecteur. 

„En nog iets, heren... Toen ik een 
paar dagen later de bodekamer bij de 
trouwzaal bijveegde, zag ik dat er aan 
het rek een sleutel ontbrak. Het was 
de sleutel van de toren, Misschien 


over die 


hebben de kerels hem weggenomen. 
Als dat werkelijk het geval is, dan is 
het nogal stom van ze, want de deur 
van de toren is nooit op slot.” 

„Nooit op slot?” herhaalde inspec- 
teur Bailey verbaasd. 

„Neen, we kunnen de deur niet 
sluiten. Het kozijn van de deur is bij 
de bombardementen ontzet en min of 
meer uit de voegen gerukt. Als we hem 
met geweld dicht zouden doen, zou- 
den we hem niet meer open kunnen 
maken. En we moeten erin, als de 
klokkenmaker komt om de klok op te 
windei 

„Och,” zei de inspecteur schouder- 
ophalend, „je hebt mensen die zo ge- 
woon zijn te stelen, dat ze het niet 
meer kúnnen laten. Ze nemen alles mee 
wat niet spijkervast zit. En de deuren 
van het gemeentehuis zelf, zijn die ge 
woonlijk op slot ?”* 

„Ja. De hoofdingang aan de west- 
zijde blijft altijd dicht. Het is een an- 
tieke poort en de sleutel die erbij hoort, 
weegt meer dan een halve kilo. De 
trouwkamer heeft twee deuren :een aan 
de buitenkant en een die op de raad- 
zaal uitkomt. Op beide deuren bevindt 
zich een veiligheidsslot. Men zegt dat 
dieven daar onmogelijk binnen kunnen 
komen. Ik heb de ene sleutel en meneer 
Flowering hier heeft de andere. De 
deur aan de zuidkant heeft drie sleu- 
tels. Ik heb er een, meneer Flowering 
óók, en de derde hangt aan het rek. Er 
zijn nog meer deuren, maar die blijven 
altijd gesloten.” 

„Juist, dus als ik het goed heb, had 
‘het geen zin om de sleutel van de toren 
te stelen?’ 

„Inderdaad, het had geen zin, Maar 
misschien past de sleutel wel op een 
van de andere deuren. Ik heb het 
eigenlijk nooit geprobeerd.” 

„Ik zou weleens een k 


je in de 


trouwkamer en de bodekamer willen 
nemen.” 

Even later stonden ze allemaal, 
Tom inbegrepen, in een vrij groot ver- 
trek aan de oostelijke zijde van het 
gebouw. Mijnheer Tombs duwde de 
deur van de bodekamer open en zei: 
„Hier zijn de sleutels.” Hij trok cen 
gordijntje opzij, zodat het sleutelrek 
zichtbaar werd. Bij iedere sleutel hing 
een kaartje. Het haakje, dat het op 
schrift „toren”' droeg, was echter leeg. 

Met haviksogen bekeek de inspec- 
teur het rek, daarna liet hij zijn blik 
door de kamer waren. „Een klein 
kunstje,” zei hij, „hier binnen te slui- 
pen en de sleutel weg te nemen. Hebt 
u de politie van de vermissing in kennis 
gesteld >"* 

Neen.” 

Scherp keek de inspecteur hem aan. 
„Waarom niet?” 

De bode zweeg even, kreeg een kleur 
en keek meneer Flowering aan. Nu 
nam deze het woord. 

„Het is eigenlijk een beetje mijn 
schuld,” bekende hij, „dat het zo is 
gelopen. Toen meneer Tombs mij de 
vermissing van de sleutel rapporteer- 
de, vond ik de zaak van weinig belang, 
aangezien de deur van de toren toch 
dag en nacht openstond. Derhalve 
adviseerde ik hem er geen werk van te 
maken. Nu zie ik in, dat het verkeerd 
van mij geweest is.” 

De inspecteur richtte zich weer tot 
meneer Tombs. 

„Ik wil weten, hoe die sleutel er 
uit zag,” zei hij. „Zou u in staat zijn 
er cen tekening van te maken.” 

Meneer Tombs lachte fijntjes. Hij 
zou de heren weleens laten zien, dat 
hij in het tekenen een hele bolleboos 
was. En inderdaad, toen de inspec- 
teur hem een zakboekje en een potlood 
had gegeven, wist hij een goed geslaag- 


de schets van de bewuste sleutel te 
leveren. Hij vergat zelfs niet de datum 
1860 erbij te zetten, welke op de 
sleutel vermeld stond. 

Daarmede kwam aan het onder- 
zoek voorlopig een einde. 

Buitén gekomen zei de hoofdinspec- 
teur tegen zijn collega: „Ik mag een 
boon zijn, als we die snuiter niet spoe- 
dig geknipt hebben.” 

„Natuurlijk, inspecteur. Maar één 
ding is mij nog een raadsel. Waarom 
zouden de kerels zich zó opzichtig ge- 
kleed hebben ?” 

„Wat kleren betreft, mijn beste 
Bailey,” zei de hoofdinspecteur, „is 
het een eigenaardige geschiedenis. Je 
raakt gewoon aan de kleren die je 
draagt. Je ziet ze op het laatst zelf 
niet meer. Kijk maar eens naar óns. … 
Uit heel ons uiterlijk blijkt, dat we 
politiemannen zijn, ook al weten we 
het zelf niet. We zijn van de politie 
en we zien er zo uit ook: zwarte bol- 
hoed, regenjas en paraplu.… En zo 
zien boeven er uit als boeven. 

De Schele en de Magere dus... Ze 
zijn nog niet gelukkig. Ik zal ze krij- 


gen. 


ZEVENDE HOOFDSTUK 
Tom laat zijn hersens werken 


De jacht op de misdadigers was dus 
begonnen. Door heel het land was de 
politie per radio en telex gewaar- 
schuwd; alle verkeersknooppunten 
stonden onder scherpe politiebewa- 
king; in alle steden en dorpen loerde de 
politie op de auto met het nummer- 
bord XYZ 10. 

Officieel kon Tom aan deze jacht 
niet deelnemen. De politie houdt niet 
van pottekijkers en gedienstige geesten 
uit de burgerij. „Je moet nu naar huis 
gaan, Tom,” had inspecteur Bailey 
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Jn alle steden en dorpen loerde de politie op de auto met het nummerbord XYZ 10. 


gezegd. „Zodra we iets meer weten 
zullen we je op de hoogte stellen.” 

Tom echter dacht er niet over zich 
bij dit besluit neer te leggen. Hij was 
een jongen met ideeën, hij had vertrou- 
wen in zijn invallen en speurders 
hoedanigheden. Hij wou en zou zijn 
vader uit de knuisten van die bende 
bevrijden... en iedere minuut was er 
één. Tedere minuut kon het ook te 
laat zijn. 

Ik zal eens met Clive gaan praten, 
besloot Tom in stilte. Hij begaf zich 
naar de woning van Clive Mather, zijn 
vriend. De vader van Clive had een 


schoenwinkel en zo kwam het dat 
Clive voor de bestellingen de beschik- 
king had over een zware motor, die 
bijna honderd kilometer per uur kon 
halen 


Clive was een levenslustige kerel van 
zeventien. Weleens een beetje roeke- 
loos. Op een van de rapporten van 
school had zelfs eens de aantekening 
gestaan: „Clive is een dolle dries, hij 
moet wel een beetje beteugeld wor- 
den.” 

„Natuurlijk help ik je,” klonk on- 
middellijk zijn besluit, nadat Tom de 
zaak uitgelegd had. „Wanneer gaan 
we?” 
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Tom vertelde hem de voornaamste 
bijzonderheden. „We moeten naar een 
motorvoertuig met het nummerbord 
XYZ 10 uitkijken. Waarschijnlijk cen 
vrachtwagen, want lood is zwaar. 
Bovendien, de boeven waren vermoe 
delijk met z'n vieren, Ik ben van plan 
het onderzoek uit te strekken over een 
oppervlakte met een straal van dertig 
kilometer. Verder zullen de dieven wel 


niet gaan. Met een vracht lood en 
zonder schuilplaats neemt de kans op 


ontdekking iedere kilometer toe. 

„Komaan,” besloot Clive, „a 
zo’n haast hebt, dan zal ik 
meteen te voorschijn haler 
de naam, die hij zijn motor gegeven 
had. Hij ging naar de garage naast het 
huis en reed zijn zware machine naar 
buiten. 

Clive startte, Tom sprong op de duo 
en even later schoten zij met een adem- 
benemend vaartje de weg tegen de 
heuvel op, die naar de grote hoofdweg 
voerde. 

„Kalm aan, alsjeblieft,” vermaande 
Tom, „anders krijgen we een bekeu- 
ring wegens te hard rijden” 

Clive moest toegeven, dat zijn vriend 
gelijk had, en minderde vaart. Onder- 
weg zat Tom aandachtig uit te kijken 


je 
ria-Jane 
Dat was 


naar een wagen met XYZ. Zonder veel 
hoop, want naar alle waarschijnlijk- 
heid zou een auto, die met dat nummer 
op de openbare weg verscheen, on- 
middellijk door de politie worden aan- 
gehouden 

Omstreeks twaalt uur 's middags 
stopte Clive voor een politiepost, Tom 
stapte er binnen en vroeg verbinding 
met het bureau te Cooling. Neen,” 
kreeg hij op zijn vragen als antwoord, 
„XYZ 10 is nog niet gevonden.” 

In een café langs de weg gebruikten 
zij een kop kofie en een paar koeken. 
Daarna gingen ze weer op weg. Lang- 
zamerhand begon het gevoel hen te 
bekruipen, dat hun onderneming tot 
mislukken gedoemd was. Zij konden 
even goed een speld in een hooiberg 
gaan zoeken. 

Tom stelde Clive toor een zijweg in 
te slaan, die naar de Albert-havens aan 
de Theemsoever voerde. De havens 
stonden steeds onder bewaking van de 
havenpolitie en het was niet aan te 
nemen, dat een auto deze omgeving 
ongemerkt zou kunnen bereiken. Ten 
noorden van Woolwich echter, waar 
een veerboot was, voerden vele straten 
omlaag naar de oever van de rivier. 
Tom had zijn vader weleens horen 


zeggen: „Dieven en water horen bij 
elkaar.” En als je je toelegt op het 


stelen van metaal, vooral van zwaar , 


metaal, wat ís dan de beste manier om 
de buit te vervoeren? Over het water 
natuurlijk. 

Tom trachtte zich in de gedachten- 
gang van de dieven te verplaatsen. 
„Zij gaan,” zo redeneerde hij in stilte, 
„naar Cooling om er load te stelen en 
misschien ook wel de gouden wind- 
wijzer. Een politieagent ziet hen daar 
bezig en klimt hen op de toren achter- 
na. Hij laat het licht van de zak- 
lantaarn op hen vallen en kan hen 
duidelijk onderscheiden. Dit maakt 
het voor hen onmogelijk te vluchten. 
Vroeg of laat zoud. dan toch ge- 
arresteerd worden. En de politieman 
zou natuurlijk dadelijk naar de dichtst- 
bijzijnde telefoon hollen en binnen 
enkele minuten zou heel het Engelse 
politicapparaat in werking gesteld 
zijn:‘honderden politiewagens zouden 
hen zoeken. Wat zouden die dieven 
dus doen? Natuurlijk de politicagent 
overweldigen, hem naar hun auto bren- 
gen en er met hem vandoor gaan om 
hem ergens te verstoppen.” 

Tom wist dat de scheepsbouw lange 
tijd een der belangrijkste industrieën 
geweest was langs de oevers van de 
Theems. De scheepsbouw was ver- 
plaatst, doch hier en daar stonden 
nog werkplaatsen, oude werven, ver- 
waarloosde scheepsheliingen en ver- 
vallen gebouwen, alles leeg en ver- 
laten. Er zou wel een heel legertje 
politieagenten voor nodig zijn om de 
buurt iedere nacht volkomen uit te 
kammen. 

Wat konden twee jongens als Tom 
en Clive hier beginnen ? 

Maar, dacht Tom, je kunt niet 
weten. Met wat geluk. . 

„Stop,” riep hij opeens zijn vriend 
in het oor, 

Clive bracht zijn motor tot stilstand. 

„Laten we beginnen,” zei Tom, 
„alle wegen af te zoeken, welke op de 
rivier uitkomen. Daarbij kunnen we 
de motor nict gebruiken. Die zou te 
veel lawaai maken en de aandacht 
trekken. We moeten zien, of we die 
ergens kunnen stallen.” 

Ze vonden een kleine kruideniers- 
winkel, waar men bereid was de motor 
voor een shilling daags in bewaring te 
nemen. 

De jongens gingen te voet verder. 
De eerste zijstraat die zij insloegen, 
heette de Casparsteeg, Aan beide zijden 
stonden de huizen in lange rijen; ze 
zagen er tamelijk vervallen uit, maar 
schenen alle bewoond te zijn. 

„Hier moeten we niet zijn,” oor- 
deelde Tom. „Volgende straat.” 

De volgende straat was aan de eer- 
ste gelijk met dit verschil, dat aan het 
eind ervan, bij de rivier, zich een kleine 
steiger bevond waaraan schepen ge- 
meerd lagen. 


„De volgende," zei Tom. En nu 
bleek hoe zijn aard van die van Clive 
verschilde. Clive begon er al schoon 
genoeg van te krijgen en stelde voor de 
motor maat weer op te halen en een 
flink stuk door te rijden. Tom echter 
wist dat een speurder geduldig moest 
zijn, volhardend en vooral syste- 
matisch te werk moest gaan. Hij 
slaagde erin zijn vriend over te halen 
ook de volgende straat nog aan cen 
onderzoek te onderwerpen. Deze straat 
droeg de mooie naam „Penelope- 
boulevard”, een naam, die ze waar- 
schijnlijk te danken had aan het feit, 
dat er cen paar bomen groeiden. 
Overigens zagen de huizen en gebou- 
wen aan weerszijden er uit als krot- 
ten, 

De straat maakte een kromming en 
aan het eind ervan stond een hoge 
schutting met een poort. Erboven 
stond in verweerde letters: 

„Scheepswerven en droogdokmaat- 
schappij PEN” 

De poort was ongeveer drie meter 
hoog, de deuren waren van zware 


kangsloten voorzien, Links en rechts 
daarvan stonden hoge schuttingen. 

Op de plaats waar zij stonden, kon- 
den de jongens niet zien wat erachter 
lag. 

„Wat mu ?”’ vroeg Clive. Hij was een 
waaghals en durfde alles, maar op 
ogenblikken als deze, als het op han- 
delen aankwam, liet hij gaarne Tom 
de leiding nemen en de plannen uit- 
werken, 

Tom bekeek de poortdeuren met 
aandacht. Nergens viel er een kier 
te bekennen, waar men doorheen zou 
kunnen kijken. Waarschijnlijk lag de, 
werf daar al jaren ongebruikt en ver- 
laten. En toch, toen Tom het hangslot 
van nabij bekeek kon hij zich niet aan 
de indruk onttrekken, dat hèt lang 
niet zo roestig en vuil was als men 
onder dergelijke omstandigheden zou 
verwachten. 

„Komaan, ' besloot hij opeens, dood- 
nuchter, „we zullen er maar eens over- 
heen klimmen.” 
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„Stop," viep hij opeens zijn vriend in het oor, 
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„Hee durf je te gapen in de koning z'n 
gezicht!” zegt hij, „wat mankeert jou toch 
vandaag, foeil Hoe kom je zo gaperig?” 
Batty antwoordt niet, maar gaat op de stoep- 
rand liggen. Hij valt in sloop en is niet meer 
wakker le porren. 


Het is tijd, dat Tommie de speelgoedsoldaat 
en zijn paard Batly naar het paleis gaan. 
Maar als Tommie in de stal komt, ligt Batty 
nog vast te slapen. „Hè, is het nu al mor- 
gen?” gaapt Batty. „Kun je vandaag niet 
zonder mij gaan?” 


„Natuurlijk niet,” trekt 
Bolly overeind en laat hem near het paleis 


zegt Tommie. Hij 


draven. Maar Belly blijf! sleperig en gaapt 
aan één stuk door. Net als de koning voor- 
bijkomt gaapt hij zo luidt hij kan. Bolty 
lacht, maar Tommie is boos. 


Het is al avond voordat Tommie Batty terug 
naar de stal brengt. Hij geeft Batty zijn voer 
en zegt: „Ga maar gauw slapen, dan ben 
ie morgen goed uitgeslapen” „Goed, 
Tommie,” zegt Batty, „ik kon er echt niets 
aan doen vandaag.” 


Tommie loopt vlug naar de stal en kijkt over 
de onderdeur. En wel ziet hij dear? Batiy 
jk aan het spelen met een muizen- 


een van de muizen mag zelfs op 
zijn staart wippen. „Verlel eens een ver- 
haalfje, oom Batty,” piepen zij. 
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Tommie _ loopt huis en gaat ook 
eten. Hij zet net de melkflessen buiten voor- 
dat hij naar bed gaat en ziet dan licht 
branden in Balty's stal. Hoe kan dat? denkt 
hij, Batly moest al lang slapen. Als er maor 


niets gebeurd isl 


naar 


„Nu begrijp ik waarom jij ‘s morgens niet 
uitgeslapen bent” zegt Tommie, „omdat je 
met muizen speelt!’ „Zie je,’ zegt Bolty, 
„re zijn hier in de stal komen wonen en als 
hun vader en moeder elen zoeken, moet ik 
oppassen, Daar zijn ze al” 


Tommie bepeinst wat er aan te verhelpen is, 
Hij praat eens met de muizenfamilie, „Als 
ik u nu eten geef, don hoeft u niet meer weg 
en kan Botty op tijd gaan slapen,” steh 
Tommie voor. ledereen vindt het een mooie 
oplossing. 


hele morgen was Tom al met Kocoechie op jacht 
n de wildernis langs de St.-Jolnrivier, maar hij had 

nog niet veel geluk gehad. Het hert dat Kocoechie 
neergelegd had, was vlak voor Tom uit de struiken ge- 
komen, maar hij had het niet gezien, Hoewel hij anders 
graag op jacht ging, kon hij er deze morgen zijn hoofd 
niet bij houden. Zijn gedachten waren met iets anders 
bezig. Het stond voor hem als cen paal boven water dat 
de jachtpartij nict de reden was, waarom Kacoechie hem 
zo dringend gevraagd had om de rivier over te komen 
naar het Indiaanse gebied. Slechts weinig blanken waagden 
het de St-Johnrivier in Florida over te steken, daar 
het de laatste tijd niet al te best boterde tussen de blan- 
ken en de Seminole-Indianen. 

Tom vroeg zich dan ook steeds af wat hij er moest doen. 
Geruisloos gleed de kano door het donkere water, en 
hoewel allerlei vragen door zijn hoofd vlogen, begreep 
Tom dat de tijd nog niet gekomen was om het stilzwijgen 
te verbreken. Zijn Indiaanse vriend zou niet eerder 
spreken dan wanneer hij dat zelf verkoos. Hij wist slechts 
dat zij op weg waren naar het Indiaanse dorp, dat diep in 
de moerassen verborgen lag. 

Voor hem boog Kocoechie zich rustig over de roei 
peddel. Al vele jaren kenden zij elkaar, Tom was door 


bloedbroederschap met hem verbonden. Onafgebroken, 
zonder om te kijken, ging Kocoechie met zijn werk voort, 
terwijl hij Tom aansprak. 

„Vertrouwt mijn broeder Carlo mij 2” 

Hij noemde Tom altijd bij de naam, die hem door de 
Indianen gegeven was. „Carlo” betekent „Vis”; de naam 
had Tom te danken aan zijn verbazingwekkende zwem- 
kunst. 

„Ja, Kocoechie, tot in de dood.” 

„Is Carlo niet bang, nu wij zo ver in ons gebied door- 
dringen 7” 

Nee, Kocoechie,” zei Tom, „een man vreest wel zijn 
vijanden, maar niet zijn vrienden,” 

Kocoechie glimlachte, en even leek hij weer op de 
vrolijke en onbezorgde vriend, die Tom zich van vroeger 
herinnerde, Hij kon haast niet geloven dat de dreiging van 
een mogelijke oorlog tussen hen hing. En toch. … 

Kocoechie had de plechtige toon, waarmee elk Indiaans 
gesprek begint, laten varen, toen hij zei: „Wat er ook 
met ons zal gebeuren, Carlo, wij zullen nooit vijanden 
worden 

De moerassige, dichtbegroeide oever week tuug voor 
een open stuk grond, waar Indiaanse vrouwen bezig waren 
mais te planten. Het dorp zelf lag op een heuvel, achter 
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het maisveld, De hutten, die gebouwd waren op korte 
palen, waren in een kring neergezet; als altijd heerste er 
een levendige drukte van spelende kinderen, werkende 
vrouwen en mannen die van de jacht terugkeerden. 
Terwijk Kocoechie hem voorging naar de hut van het 
opperhoofd, had Tom nauwelijks tijd om alle bekenden te 
groeten, die hem van alle kanten iets toeriepen. 

Voor de ingang van Asi-Jahola’s hut bleven zij staan. 
Terwijl Tom de ceremoniële groet riep, trok hij het herts- 
leren gordijn opzij, dat de ingang afsloot, en stapte aar- 
zelend de donkere ruimte binnen, 

Uit het halfduister werd zijn groet beantwoord door een 
zware mannenstem. Toen z'n ogen aan het halfduister 
gewend waren, kon Tom zijn nieuwe omgeving opnemen. 
De vloer belegd met bont, tegen de achterwand z 
Asi-Jahola, roerloos als een stenen beeld. urende en- 
kele, eindeloos lijkende ogenblikken keek hij Tom aan, 
waarna langzaam zijn rechterhand omhoog ging; de open 
handpalm was naar Tom gericht, het oeroude teken van 
vrede, 

„Mijn hart klopt van blijdschap bij het zien van mijn 
broeder,” zei het opperhoofd. 


„Mijn hart klopt van blijdschap bij het zien van mijn 
broeder," zet hel opperhoofd. 


„De zon schijnt in mijn hart, nu ik de Rijzende Zon 
weer zie,” antwoordde Tom, terwijl hij ging zitten tegen- 
over de Indiaan. 

Van geboorte was Asi-Jahola een Kriek-Indiaan, maar 
zijn moeder had deze stam verlaten, toen zijn vader ge- 
dood was tijdens een van de vele oorlogen die de Krieks 
voerden ; zij was met haar kind naar de Seminoles gevlucht. 

Door zijn vriendelijk karakter en zijn buitengewone 
moed won Asi- Jahola snel de vriendschap en het vertrou- 
wen van de Seminoles, en naarmate hij ouder werd, klonk 
zijn stem steeds krachtiger aan het grote raadsvuur. Nu 
de oorlog met de blanken onvermijdelijk scheen, werd hij 
algemeen als het nieuwe oorlogsopperhoofd erkend, 
hoewel hij ondergeschikt bleef aan de oude Mikanopi, het 
grootopperhoofd van de Seminolestam. 

„Weet je al waarom ik je heb laten roepen 2” 

„Nee, maar ik vermoed het wel." 

Weer een lange stilte, maar Tom was wel zo wijs om 
deze niet te verbreken, Er was de Indianen veel onrecht 
aangedaan. Een groot deel van hun jachtgebied in noor- 
delijk Florida was hun ontnomen door de regering; er 
gingen ook.geruchten dat de blanken de gehele stam uit 
Florida wilden verdrijven. Vreemdelingen drongen bru- 
taalweg het Indiaanse gebied binnen, slavenjagers stroop- 
ten de Indiaanse dorpen af, omdat het Indiaanse gebied. 
een toevluchtsoord was voor alle negerslaven, die van de 
plantages der blanken in de nabijliggende streken waren 
gevlucht. Dagelijks kwamen er vecht- en schietpartijen 
voor tussen blanken en Indianen. 

„Gisteren,” vertelde Asi-Jahola, „hebben slaven- 
jagers cen van onze dorpen in brand gestoken; ze hebben 
zes negers weggevoerd. Drie negers vonden wij later zwaar 
gewond tussen de verbrande hutten. Voordat zij echter 
uit ons gebied verdwenen waren, is het ons gelukt een der 
blanken gevangen te nemen. Hij heet Campbell: ik heb 
jou hier laten komen om er getuige van te zijn, hoe wij 
hem zullen straffen, Daarna zou ik graag willen, dat jij 
de blanke gouverneur gaat vertellen, wat er hier gebeurd 
is. Kom mee naar buiten. Asi-Jahola zal een waardig 
voorbeeld stellen." 

Buiten was het een drukte van belang. Het hele dorp 
liep uit, en alle ogen waren gericht op een kleine hut aan 
de rand van het bos, waar de blanke rover gevangen zat. 
Alle mannen waren daar verzameld; zij stonden in twee 
lange rijen opgesteld van de hut tot aan de oever van de 
rivier, Sommigen van hen waren gewapend met stokken 
en takken. Aan het eind van deze lange gang van mannen 
stond Kocoechie, tot aan zijn knieën in het water, met pijl 
en boog in de hand, Op de plaats waar Tom en het opper- 
hoofd stonden, konden 

Op cen teken van Asi-Jahola werd de afsluiting van de 
jderd en Campbell werd aan zijn kraag naar 
leept. Toen hij zag wat hem daar wachtte, 
aide hij zich schreeuwend van angst om en wilde hij 
snel zijn veilige gevangenis weer in rennen. Jammer ge- 
noeg stond daar echter een r: htige Indiaan dreigend 
met een tomahawk te zwaaien. Campbell brulde het uit, 
en maakte w haastig rechtsomkeert. Het volgende 
ogenblik rende hij, met zijn hoofd tussen zijn schouders 
weggedo) tussen de rijen schreeuwende en joelende 
Indianen door naar de oever, terwijl hij er van alle kanten 
flink van langs kreeg. Met gescheurde kleren, met z 
hoed over zijn gezicht getrokken, en op één schoen, rende 


OPLOSSING VAN BLZ. 15 


1. Lippen, rechts aan de kleine totempaal; 2. Neus, 
links aan de kleine totempaal; 3. De benedenrand van 
de wolk; 4. De rand van de weg, rechts beneden; 5. De 
koffer; 6, De achterzak van de toerist. 


Hij greet vt 


hij, zwaaiend als een dronkeman, het water in. waar hij 
haastig kopje onder ging. 

Druipend van alle kanten trok hij zich op aan een kano, 
terwijl de hele bevolking van het dorp schreeuwend stond 
toe te kijken. 

Tom was blij dat het voorbij was, maar hij moest toe- 
geven dat de Indianen niet eens zo'n zware straf op de 
plunderaar hadden toegepast. Hij was er nog genadig 
afgekomen. Er was niet veel heldhaftigs meer aan de 
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rover, die als een geplukte kip in de 
kano stond. Campbell keek echter niet 
op of om; hij greep vlug een peddel 
en roeide haastig stroomafwaarts naar 
de grote rivier. 

Plotseling zag Tom zijn vriehd Ko- 
coechie weer staan, nu met zijn boog 
gespannen; een pijl was gericht op de 
kano. Toms adem stokte in zijn keel, 
en angstig greep hij het opperhoofd 
bij de arm. Glimlachend stelde deze 
Tom gerust en gaf een teken aan de 
boogschutter, die daarop zijn boog 
liet zakken. Plotseling bracht hij hem 
weer omhoog, en in een flits zag Tom 
de pijl op Campbell afvliegen en er 
met zijn hoed vandoor gaan. Woedend 
verdween Campbell met zijn kano om 
een bocht van de rivier. 

Dit is het verhaal van een der vele 
gebeurtenissen, die zich omstreeks 
1835 in Florida afspeelden, en die de 
aanleiding werden van de beruchte 
Seminoleoorlog, waarin de Seminoles 
onder leiding van Asi-Jabola, door de 
blanken Osceola genoemd, een heel 
Amerikaans leger versloegen. Asi- 
Jahola werd iater gevangengenomen; na een jarenlange 
oorlog moesten de Indianen de ongelijke strijd opgeven, 
wegens gebrek aan munitie en voedsel. De meesten gaven 
zich over; terwijl Asi-Jahola ín de gevangenis stierf, werd 
zijn volk naar het tegenwoordige Oklahoma overgebracht. 

Een klein groepje Seminoles echter weigerde zich over 
te geven, en trok zich terug in de donkere moerassen 
van zuidelijk Florida, waar hun afstammelingen nu nog 
leven. 


VOETBAL? 


en GER IS ER OOK EEN VOOR JOU, ALS JE 200 
WIKKELS VAN DIE LEKKERE BAZOOKA 
KLAP KAUWGOM OPSTUURT AAN: 
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Harry en Hedda, de tweeling van Circus Twinnie, gaan 
met Pedro, de ponnie oefenen. Natuurlijk is Apenoot, de 
chimpansee, ook van de partij. Overal waar de tweeling 
is, is Apenoot ook in de buurt. Ze komen bij een hek voor 
een weiland. „Dat is prachtig gras,” zegt. Harry. „Een 
mooi plekje om met Pedro te oefenen.” 
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Ze brengen Pedro de wei in en Harry gaat op de rug van 
de ponnie oefenen. Hij staat op één been, terwijl Pedro 
ronddraaft. Om niet achter te blijven gaat Apenoot op 
‘zijn handen staan en gilt alsof hij zeggen wil: „Kijk eens 
wat ik kan!” Dan komt een meisje aanrijden. „Hee daar,” 
roept ze. 


Het meisje is erg trots. „Ik ben Nancy Wilson en mijn vader 
is eigenaar van de wei. Circusmensen mogen hier zo maar 
niet oefenen. Ga ogenblikkelijk de wei uit!” „Het spijt 
me," zegt Hedda „we wisten niet dat het niet mocht. Kom, 
dan gaan we maar.” Apenoot grijnst, hij vindt het meisje 
vervelend. Ze deden toch geen kwaadl 
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Nancy geeft haar paard de sporen en rijdt hooghartigweg. 
Maar dan springt opeens vlak voor haar paard een konijn 
vit zijn hol. Het paard hinnikt verschrikt en begint te 
steigeren. „Vlug, Harry, roept Hedda, „help haar, anders 
valt ze.” Harry rent op Pedro al te hulp en Apenoot wil 
ook meehelpen als het nodig is. 


detweeling * PINS 


van Twinnie Circus 


Apenoot springt bij Harry in het zadel en daar gaan ze 
achter het verschrikte paard aan. Nancy probeert haar 
paard in bedwang te houden, maar het gehoorzaamt niet 
meer. „Hou vast’ schreeuwt Harry, „ik kom.” Dwars 
door de wei galopperen ze, langzamerhand haalt Pedro 
het meisje in. Er is geen paard zo snel als Pedro. 


Eindelijk galopperen de paarden nek aan nek. Harry kan 
de teugel van het andere paard niet grijpen, maar Ape- 
noot weet al wat. Hij springt over op het andere paard 
en grijpt de teugels beet. ‚Hou vast, Apenoot! roept 
Harry. Apenoot grijpt de teugels van Nancy's paard 
stevig vast en blijft eraan hangen. 


in 


NN: 
PAN 
AA ld ja? 

\ KN 


AT 
NAG, 


/ 
Mis 


Het paard houdt de galop niet vol met dat gewicht aan 
zijn teugel. Eindelijk staat hij stil. „Goed zo, Apenoot,' 
zegt Harry, „Tjonge,“ hijgt Nancy, „wat een schrik” 
Hedda komt ook aangelopen en Nancy kijkt de tweeling 
verlegen aan. ‚Ik ben erg onvriendelijk geweest, zegt 
ze. „Als jullie er niet geweest waren, had ik een ongeluk 
gekregen.” 


‚Zullen we vrienden worden?’ „Je mag zoveel in de wei 
komen als je wilt.“ De tweeling is nooit lang boos. Nancy 
en Hedda houden een wedstrijd. Harry en Apenoot gaan 
op het hek zitten, Harry wuift en roept, Apenoot klapt in 
zijn handen en maakt de dolste grimassen. 
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(ls) + (2e) + (3—p) + (ta) = 
meelspijs 

(St) + (6) + (7) + (S—s) = 
een honderdste meter 


Het ziet er wel ingewikkeld uit, maar 
je behoeft niet bang te zijn, dat je met 
wiskundige berekeningen opgescheept 
wordt, De bedoeling is twee woorden 
van vier lettergrepen te maken. Elke 
lettergreep staat tussen haakjes en je 
kunt ze vinden door het cijfer, dat 
erbij staat, op te zoeken in de om- 
schrijvingen. Als je het woord gevon- 
den hebt, trek je de aangegeven letter 
af en je houdt de lettergreep over, die 
je nodig hebt. Zo ga je door tot je 
beide woorden gevonden hebt. 


1 Graansoort met grote kolven 

2 Grote uitgestrektheid zout water 
8-Houten kommetje 

4 Ander woord voor vader 


5 Nederlandse munt van geringe 
waarde 


6 Duivenhok 
7 De vijfde maand 
8 Hemellichaam 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


TEKENPUZZEL 
Kruiswoordpuzzel Dit is een heel makkelijke tekenpuzzel, waarmee zelfs de jongsten onder 
STOK BRAK jullie geen last zullen hebben, maar die toch ook voor de groteren wel aardig 
A HOL El K E_ is om „op te lossen”, want er blijft een aardig figuurtje over, dat je, als je 
DRA MA REKE L wilt, nog leuk kunt kleuren ook. 
EEN BAN ERF Je moet beginnen met alle vakjes, waarin een puntje staat, zwart te maken. 
MES TR P RET Er zijn kleine maar ook flinke grote, grillig gevormde vakjes bij. Ga maar 
I RENE voorzichtig te werk, zodat het figuurtje netjes overblijft. 
BRON ON _ TOL K 
AAP BAD ROE 
Sn Nat Biot CIE KOP-EN-STAARTPUZZEL 
T e SER Bk e L__ | TWEE _ Als je van deze woorden de kop alhakt (dus de eerste letter) 
2 VLAM en er een staart van één letter achter plakt krijg je nieuwe 
; 3 ADAM woorden volgens onderstaande omschrijvingen. De nieuwe ach- 
Verminderpuzzel " 4 ZEGE terste letters moeten dan de naam van een klein en scherp 
STEEN — TEEN — EEN — EN 5 SLEE gebruiksvoorwerp vormen. 
Visitekaartje 1 Ouderloos kind 3 Keurige vrouw ö Verdriet 
MIJNWERKER 2 Verlichting 4 Stekelig dier 


Nr. 28 « 30 


7 OCH, JONGENS, EE Í Her kan 

ZOUDEN JULLIE EVEN 
OP MIJN WINKEL WEL EEN TIJDJE DUREN 
WILLEN LETTEN? 
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PIEKFIJN VOOR n b/ LATEN WE 

ELKAAR, MIJN- 

HEER! GAAT U 

MAAR RUSTIG VN VAM LEN 

À KILOMETER 
bm LANG! 
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BAH! 
HET GING 
NET ZO WE ZIJN HIER NIET 
OM TE LUIEREN, 
MAAR OM DE EIGENAAR 
VAN DEZE ZAAK EEN 


DAG, JONGELUI! 

IK KOM DE SPULLETJES 
VAN MEVROUW 
BONTJES HALEN! 


ALLES MEENEMEN 
WAT HIER STAAT, 
HEEFT DE BAAS 
GEZEGD! 


DAT IS NIET n 8 
ZO'N KLEIN 5 DAT WE ALLES 
BEETJE! 


TOONBANK 
GEBLEVEN?! 


LAAT ONS 
ONZE GANG 


MAAR GAAN, 
SN MIJNHEER! 
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VOÒRAFGEGRAN DOOR DE DE MANNEN WAREN IN EEN ERNSTIG GESPREK 
SLAVIN BETRAD THEBAN DE 

KAMER VAN ZIJN GASTHEER, 

THESEUS, HET MEISJE HAD * 

‘THEBAN GEWAARSCHUWD 

VOOR DE ONVERWACHTE 

BEZOEKER, KEFTION GENAAMD: 

DE MAN HAD INDERDAAD EEN 

ONBETROUWBAAR UITERLIJK. 
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HIJ KEERDE ZICH NOG EVEN OM EN RIEP DREIGEND: HET MEISJE VERDWEEN MET KEFTION, THESEUS KEEK LACHEND 
„DENK MAAR EENS GOED NA OVER MIJN PLAN, PRINS!” NAAR HET VERBAASDE GEZICHT VAN THEBAN. ë 
THESEUS KEEK MEM KOEL NA EN ZEI TEGEN DE SLAVIN: „WELKOM IN MIJN HUIS 1” ZEI HIJ HARTELIJK, „JE HAD MISSCHIEN 
„MEDIS, LAAT HEER KEFTION UIT” NIET GEDACHT IN HET HUIS VAN EEN GRIEKSE PRINS TE BELANDEN” 


VOLGENS OUD GEBRUIK HAD 
THESEUS OPDRACHT GEGEVEN 
THEBAN DE GOUDEN HALS- 
KETTING TE SCHENKEN VOOR 
ZIJN DAPPERE HOUDING 
TIJDENS HET GEVECHT MET DE 
'ZEEROVERS, WAARVAN 
THESEUS GETUIGE WAS 
GEWEEST. HIJ WAS DAARDOOR 
LID GEWORDEN VAN DE GROEP 
DER HELDENKETENDRAGERS, 


VAN KONING MINOS GAAN I” 
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